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(1)  K. Paramasivam, Jim Lindholm: A Basic Tamil Reader 
 
Danksagung:  
Die Texte und Audiodateien des Paramasivam/Jim Lindholm Readers wurden mir von Jim 
Lindholm †  zur Verfügung gestellt. 
Das Vokabular der ausgewählten Texte des K. Paramasivam/Jim Lindholm Readers  
wurde in Zusammenarbeit mit dem frühreren Lektor für Tamil am SAI,  
Dr. A. Dhamotharan †, erstellt.  
 
Die Audiodateien zu den Texten können unter 
 
https://www.sai.uni-heidelberg.de/tamil/audio.html 
 
heruntergeladen werden.  
 
Es finden sich jeweils zwei Versionen von Audioaufnahmen: 
- Version in der Schriftsprache wie in den Texten des Readers 
- Version in der Umgangssprache 
 
Es empfiehlt sich nach der Übersetzung und Durcharbeitung der Texte in der 
Schriftsprache zunächst die Audioversion der Schriftsprache zunächst mit Text und dann 
ohne Text anzuhören, um ein Hörverständnis des Tamil in der Schriftsprache zu 
entwickeln. 
 
Danach können die Studierenden den Text noch einmal lesen und dabei versuchen ihn 
mündlich in die Umgangssprache umzuwandeln. Zur Kontolle kann dann die Audioversion 
der Umgangssprache gehört werden.  

https://www.sai.uni-heidelberg.de/tamil/audio.html
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25. பிள்ைளயார் பிறப்�  
 

தமிழ்நாட்�க்  கட�ள்களில்  பிள்ைளயா�ம் ஒ�வர்.  இவ�க்�க்  கணபதி,  
கேணசர்,  விநாயகர்,  விக்கிேன�வரர் என்�  பல  ெபயர்கள்  உண்�.  இவர்  
யாைனத்தைல�ம்  மனித  உடம்�ம்  உைடயவர். இவர்  பரமசிவ�ைடய  
�த்த  பிள்ைள  என்�  ெசால்கிறார்கள்.  

பிள்ைளயார்  பிறப்ைபப்  பற்றி  ஏராளமான  கைதகள்  இ�க்கின்றன. 
அைவகளில்  ஒ�  கைததான்  இ�. 

ஒ�  நாள்  பரமசிவ�ைடய  மைனவி  பார்வதி  �ளத்தில்  �ளிக்கப்  
ேபானாள். தான்  �ளிக்�ம்ேபா�  ஆண்கள்  யாராவ�  அங்ேக  வந்�  
தன்ைனப் பார்த்�வி�வார்கேளா  என்�  அவள்  பயப்பட்டாள்.  
�ளத்தங்கைரயில் யாைரயாவ�  காவ�க்�  ைவக்க  ேவண்�ம்  என்�  
நிைனத்தாள்.  ேதாழிகளில் யா�ம்  அங்ேக  இல்ைல.  என்ன  ெசய்வ�?  
பார்வதி  தன்  உடம்ைபச்  �ரண்�னாள். அ�க்�  அவள்  ைகயில்  திரண்ட�.  
அந்த  அ�க்��ண்ைடைய  மனித  உ�வம்  ேபாலச் ெசய்�  கைரயில்  
ைவத்தாள்.  தண்ணீ�க்�ள்  இறங்கிக்  �ளிக்க  ஆரம்பித்தாள். 

பரமசிவன்  பார்வதிையத்  ேத�னார்.  அவ�க்�  ஓர்  அவசரமான  காாியம். 

அவேளா�  ேபச  ேவண்�ம்.  ஆனால்  அவைளக்  காணவில்ைல.  அவள்  
�ளத்�க்�ப் ேபாயி�க்கிறாள்  என்�  யாேரா  ெசான்னார்கள்.  அவர்  
ேவகமாகக்  �ளத்�க்� வந்தார்.  கைரயில்  இ�ந்த  அ�க்��ண்ைட  
அவைரத்  த�த்த�.    "ேதவி �ளிக்கிறார்கள்.  யா�ம்  உள்ேள  ேபாகக்  
�டா�"  என்�  ெசான்ன�. 

"நான்  அவ�ைடய  கணவன்"  என்றார்  பரமசிவன். 

"யார்  ஆனா�ம்  உள்ேள  ேபாகக்  �டா�." 
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பரமசிவ�க்�க்  ேகாபம்  வந்த�.  அந்த  உ�ண்ைடயின்  தைலையக்  கிள்ளி 

எறிந்தார்.  அப்ேபா�  அங்ேக  வந்த  பார்வதி,  "என்  பிள்ைளையக் 

ெகான்�விட்�ர்கேள!"  என்�  அழ  ஆரம்பித்தாள். 

"இந்த  உ�ண்ைட  உன்  பிள்ைளயா?"  என்றார்  சிவனார். 

"இ�  என்  உடம்பி��ந்�  பிறந்த�.  என்  உடம்பி��ந்�  பிறப்ப�  என் 

பிள்ைளதாேன?" 

"இப்ேபா�  என்ன  ெசய்வ�?" 

"அந்தத்  தைலைய  இந்த  உடம்ேபா�  ஒட்ட  ைவக்க  ேவண்�ம்.  தைலையத் 

ேத�ப்பா�ங்கள்." 

பரமசிவன்  �ற்றி�ம்  ேத�ப்பார்த்தார்.  அந்த  அ�க்��ண்ைடயின்  தைல 

அகப்படேவ  இல்ைல.    "இப்ேபா�  என்ன  ெசய்யலாம்?"  என்�  ேகட்டார். 

"எங்கி�ந்தாவ�  ேவ�  ஒ�  தைல  ெகாண்�  வா�ங்கள்.  என்  பிள்ைள  
ெசத்த ேநரத்தில்  ேவ�  எத்தைன  ேபர்  ெசத்தி�ப்பார்கள்!  அவர்களில்  
ஒ�வ�ைடய தைலையக்  ெகாண்�  வா�ங்கள்." 

பரமசிவன்  ஓ�னார்.  காட்�க்�ள்  ஒ�  யாைன  ெசத்�க்  கிடந்த�.  அவர் 

அத�ைடய  தைலைய  அ�த்�க்  ெகாண்�  வந்தார். 

பார்வதி  அந்த  யாைனத்தைலைய�ம்  அ�க்��ண்ைடயின்  மனித  
உடம்ைப�ம்  ஒட்ட ைவத்தாள்.  அந்த  உ�வம்தான்  பிள்ைளயார். 
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Anmerkungen zum Vokabular 

பிள்ைளயார் Name des Gottes Ganesha 

பிறப்� Geburt 

கணபதி Name des Gottes Ganesha 

விநாயகர் Name des Gottes Ganesha 

விக்கிேன�வரர் Name des Gottes Ganesha 

என்�   hier (bei Aufzählung vor einem Nomen): wie 

உண்� 3. Person, Singular Neutrum von உள் „sein, 
existieren“ im allgemeinen Sinn (hier: „hat 
allgemein die Namen …“) 

உைடயவர் einer, der besitzt (Partizipialnomen des 

defektiven Verbs உைட“besitzen“) 

�த்த பிள்ைள ältester Sohn 

ஏராளமான   viel(e) 

ஆண்   Mann, männliche Person 

பயப்ப�  (4) hier: Angst haben 

�ளத்தங்கைரயில் kuḷam = Teich + am = euphonisches 
Element + karai = Ufer, also: Teichufer 

காவல்   Schutz, Wache 

காவ�க்�  ைவ  (6)   zum Schutz aufstellen, als Wache aufstellen  

ேதாழி Gefährtin 

�ரண்�  (3) (ab)kratzen 

அ�க்�   Dreck 

திரள்  (5)  sich ansammeln 

உ�ண்ைட Kugel, Ball, hier: Klumpen 

அ�க்��ண்ைட Dreckklumpen 

மனித  உ�வம்   menschliche Gestalt 

அவசரமான eilig 
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காாியம் Angelegenheit, Sache 

த�  (6) stoppen, anhalten 

யார்  ஆனா�ம்   ganz gleich wer es ist 

கிள்�  (3) (ab)zwicken 

எறி  (2) (weg)werfen 

அப்ேபா� da, in dem Moment 

ெகான்�  Verbalpartizip von ெகால் (1) „töten“ 

ஒட்ட  ைவக்க   transitiv: zusammenkleben (lit: machen, 
dass (sie) zusammenkleben) 

அகப்ப�  (4) gefunden werden 

ெசத்த unregelmässige Form des Adjektivischen 

Partizips der Vergangenheit von சா 

„sterben“ 

கிட  (7) (da)liegen 

அ�  (6)  (ab)schneiden 
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27. பிள்ைளயாாின் தந்திரம்  
 
பரமசிவன் பார்வதிேயா� ைகலாசமைலயில் இ�க்கிறார். சிவன� ைகயில் 
ஓர் அழகான மாம்பழம் இ�க்கிற�. சிவ�ைடய பிள்ைளகள் ஆகிய 
பிள்ைளயா�ம் ��க�ம் அங்ேக வ�கிறார்கள். இ�வ�ம் அந்த 
மாம்பழத்�க்� ஆைசப்ப�கிறார்கள். பழத்ைத ஒ�வ�க்�த்தாேன ெகா�க்க 
���ம்? யா�க்�க் ெகா�ப்ப�? சிவன் பிள்ைளகளிடம் ெசால்கிறார்:  
"உங்களில் வல்லவன் எவன் என்� பார்க்கலாம்.  நீங்கள் இ�வ�ம் 
உலகத்ைதச் �ற்றிவிட்� வா�ங்கள். எவன் �த�ல் தி�ம்�கிறாேனா 
அவ�க்�த்தான் மாம்பழம் கிைடக்�ம்." 
 
உடேன ��கன் தன� வாகனம் ஆகிய மயி�ல் ஏறிக்ெகாண்� பறக்கிறான். 
ெதாந்திப் பிள்ைளயாேரா சிறி� ேநரம் ேயாசிக்கிறார். பிற� பரமசிவைன�ம் 
பார்வதிைய�ம் �ற்�கிறார்.  "பழத்ைத எனக்�க் ெகா�ங்கள்" என்� 
ேகட்கிறார். 
 
"நீ உலகத்ைதச் �ற்றினாயா?" என்� ேகட்கிறாள் பார்வதி. 
 
"அம்ைமேய! அப்பா! நீங்கள் இ�வ�ம்தான் எல்லா உலகத்ைத�ம் 
பைடத்தீர்கள்.  எல்லா உலக�ம் உங்க�க்�ள்ேள அடக்கம். உங்கைளச் 
�ற்�வ�ம் உலகத்ைதச்  �ற்�வ�ம் ஒன்�தாேன! உங்கைளச் �ற்றினால் 
உலகத்ைதச் �ற்றின  மாதிாிதாேன?" என்கிறார் பிள்ைளயார். 
 
பரமசிவன் என்ன ெசால்ல ���ம்? பழத்ைதப் பிள்ைளயா�க்�க் 
ெகா�த்�வி�கிறார். 
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Anmerkungen zum Vokabular 

பிள்ைளகள் Kinder 

ஆைசப்ப� (4) wünschen, begehren, wollen 

வல்லவன் Geschickter, Versierter 

�ற்றிவிட்� < �ற்� (3) umkreisen 

தி�ம்�கிறாேனா < தி�ம்� (3) zurückkehren 

வாகனம் Reittier, Gefährt 

ஏறி(க்ெகாண்�) < ஏ� aufsteigen   

(ஏறி)க்ெகாண்� (aufsteigen) und damit 

பறக்கிறான் < பற (7) losfliegen 

ெதாந்தி dickbäuchig 

பிள்ைளயாேரா = (Nomen) -ஓ (Nomen) dagegen, hingegen, andererseits 

சிறி� ேநரம் kurze Zeit 

அம்ைம Mutter 

பைடத்தீர்கள் < பைட  (6) erschaffen 

அடக்கம் enthalten sein 

ஒன்�தாேன gleich, ein und dasselbe 
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28. கணவன் வந்தான்  
 
அன்னம் ஜன்னல் வழியாகத் ெத�ைவப்  பார்த்�க்ெகாண்��ந்தாள். அவள் 
தன் கணவன் வ�வைத எதிர்பார்த்தாளா?  எதிர்பார்த்தி�க்க ��யா�. 
அவ�ைடய கணவன் ஒ� மாதமாய் �ட்�க்�  வரவில்ைல. பக்கத்� 
�ட்�க்காாிகள் சாைடமாைடயாய்ப் ேபசினார்கள்.  அவன் ேவ� ஒ� 
ெபண்ேணா� வாழ்கிறான் என்� ெசான்னார்கள். அன்னம் தன்ைனப் பற்றிக் 
கவைலப்படவில்ைல. தன் மகன் ெசல்வைனப் பற்றி�ம் கவைலப்படவில்ைல. 
கணவ�க்�க் ெகட்ட ெபயர் ஏற்ப�கிறேத என்�தான் அவள் 
கவைலப்பட்டாள். 
 
ெசல்வ�க்� நான்� வய�. அவன் தனியாகத் ெத�வில் விைளயா�க்- 
ெகாண்��ந்தான். ஒ� ெபண் அந்தத் ெத� வழியாக வந்தாள். அவ�க்�ப் 
பதினா�  வய� இ�க்கலாம். அவள் ெசல்வைனப் பார்த்தாள். ஏேனா தயங்கி 
நின்றாள்.  �ற்றி�ம் பார்த்தாள். ெத�வில் அவைள�ம் ெசல்வைன�ம் தவிர 
ேவ� யா�ம்  இல்ைல. அவள் ம�ப��ம் ெசல்வைன உற்�ப் பார்த்தாள்.  
"கண்ணா! நீ உன்  அப்பாைவப் ேபாலேவ இ�க்கிறாேய! உன் ெபயர் 
என்ன?" என்றாள். அவன், "ெசல்வன்"  என்றான்.  "இங்ேக வா" என்� 
�ப்பிட்டாள். அவன் அவள் பக்கத்தில் வந்தான்.  அவள் சி�வைன 
மார்ேபா� அைணத்�க்ெகாண்டாள். 
 
இைத எல்லாம் ஜன்னல் வழியாகப் பார்த்த அன்னம் அந்தப் ெபண் யார் 
என்�  �ாிந்�ெகாண்டாள். அன்னம் ேவகமாய்த் ெத��க்�ப் ேபானாள். 
அந்தப் ெபண்ைண�ம்  தன் மகைன�ம் ேசர்த்�த் த�விக்ெகாண்டாள். 
அந்தப் ெபண் தி�க்கிட்டாள்; தைல  �னிந்� நின்றாள். அன்னம் அவளிடம், 
"ஏன் பயப்ப�கிறாய்? நீ�ம்  இவ�க்�த் தாய்தாேன!" என்றாள். அந்த இளம் 
ெபண் தைல �னிந்தப�ேய  அங்கி�ந்� ேபாய்விட்டாள்.   
 
அன்ைறக்� இரவில் அன்னத்தின் கணவன் �ட்�க்�த் தி�ம்பி வந்�- 
விட்டான். 
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Anmerkungen zum Vokabular  

கணவன் வந்தான் Der Ehemann kam zurück,  

Der Ehemann kam nach Hause 

அன்னம் Frauenname 

பக்கத்� �ட்�க்காாிகள் Nachbarsfrauen 

சாைடமாைடயாய் in Andeutungen 

ெபயர் Ruf 

ஏற்ப�கிறேத < ஏற்ப� (4) hier mit Dativ: (er = Dativ) bekommen, 
(ihm) entstehen 

ஏேனா aus irgendeinem Grund 

�ற்றி�ம் umher 

உற்�ப் பார் (6) genau hinsehen 

கண்ணா  (Vokativ) mein Schatz, mein Liebling! 

ேபாலேவ இ� (7) hier: aussehen wie 

சி�வன் kleiner Junge 

மார்ேபா� அைணத்�க்ெகாள் (5) an die Brust drücken = umarmen 

�ாிந்�ெகாள் (5) begreifen,(jmd) klar werden 

ேசர்த்� zusammen 

த�விக்ெகாள் (5) umarmen 

தி�க்கிட்� (4) erschrecken 

தைல �னி (2) Kopf senken 

தி�ம்பி வா (2) zurückkehren 
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30. விதி  
 
தமிழ்நாட்�ல் ஈேரா� என்ற ஊாில் ஒ� சிறிய ெத�. காைல மணி  ஏ�. 
ெபட்�க்கைடக்காரன் கைடையத் திறந்தான். அதாவ� �ட்ைடத்  திறந்தான். 
�ன்பக்கம் கத� ேபால அைமந்த ப�திையத் �க்கி, ஒ� கம்பிைன  �ட்�க் 
ெகா�த்�, நிற்க ைவத்தான். கைட திறந்தாயிற்�. 
 
"ஓர் அணா�க்� ெவற்றிைல ெகா�, அப்பா" என்ற �ரல் ேகட்ட�. 
கைடக்காரன்  நிமிர்ந்� பார்த்தான். பஞ்சாங்க ஐயர் நின்�ெகாண்��ந்தார். 
அவன்  ெவற்றிைலைய எ�த்� ஐய�க்�க் ெகா�த்தான். 
 
"என்ன அப்பா! காைல ேநரத்திேல உன் �கத்தில் இப்ப�ச் ேசாகம் 
வழிகிற�!"  என்றார் ஐயர். 
 
"�ட்�க் கவைலதான், சாமி. இராத்திாி �ரா�ம் என் பிள்ைள �ங்கவில்ைல. 
உடம்� ெந�ப்பாய்ச் �ட்ட�. காைலயில் ஆஸ்பத்திாிக்�க் ெகாண்� ேபா 
என்� என்  �ட்�க்காாியிடம் ெசால்�விட்� வந்ேதன்." 
 
"கவைலப்படாேத! கவைலப்பட்� என்ன ஆகப்ேபாகிற�? எல்லாம் 
விதிப்ப�தான் நடக்�ம். 'அன்� எ�தின எ�த்ைத அழித்� எ�த ���மா?'" 
 
அப்ேபா�தான் கைடக்� வந்தான் ஒ� ைபயன்.  "அப்ப�யா, சாமி? எல்லாம் 
விதிப்ப�தான் நடக்�மா?" என்றான் அவன். 
 
"ஆமாம்டா" என்றார் ஐயர். 
 
ைபயன் காலால் கம்ைப ஒ� தட்�த் தட்�விட்டான். ெபட்�க்கைடக் கத� 
படாெரன்� கீேழ இறங்கிய�. கதவின் விளிம்� ஐயாின் மண்ைடயில் 
ெவட்�ய�. இரத்தம் ெகாட்�ற்�. ஐயர் �ச்சல் ேபாட்டார். கைடக்காரன் 
�தித்� வந்தான். ைபயன் ஓட்டம் எ�த்தான். சிறி� ேநரத்தில் கைடக்காரன் 
ைபயைனப் பி�த்�விட்டான்; ைபயைன இ�த்�க்ெகாண்� வந்� ஐய�க்� 
�ன்னாேல நி�த்தினான். 
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ஒ� �ட்டம் ��விட்ட�. 
 
"பாவி! சண்டாளா!" என்� ஐயர் திட்ட ஆரம்பித்தார். 
 
"என்ன சாமி! எல்லாேம விதிப்ப�தான் நடக்�ம் என்� ெசான்னீர்கேள! 
இன்ைறக்� நீங்கள் காயப்பட ேவண்�ம் என்ப� உங்கள் விதி!" என்றான் 
ைபயன். 
 
"வாய்க் ெகா�ப்ைபப் பார்! இன்ைறக்� நீ ெசம்ைமயாக அ�க்கப்பட 
ேவண்�ம்  என்ப� உன் தைலவிதி" என்� கைடக்காரன் ைகைய 
ஓங்கினான். 
 
�ட்டத்தில் ஒ�வன், "அடேட! ேவங்கடசாமி நாயக்கர் ைபயனா?" 
என்றான். நாயக்கர் அந்த வட்டாரத்தில் ெசல்வாக்� உைடயவர். ைபயன் 
அ�படாமல் தப்பினான். 
 
ஐயர் �னகிக்ெகாண்ேட ஆஸ்பத்திாிையப் பார்த்�ப் ேபானார். 
 
ஈ. ேவ. ராமசாமி நாயக்கர் என்ற அந்தப் ைபயன் பிற்காலத்தில் �யமாியாைத 
இயக்கத்தின் தைலவராய்த் தமிழ்நாட்�ல் பிராமணாின் ஆதிக்கத்ைத 
எதிர்த்�ப் ேபாரா�னான். 
 
 
Anmerkungen zum Vokabular 

விதி Schicksal 

ஈேரா� Erode (Ortsname) 

ெபட்�க்கைடக்காரன் Kioskbesitzer 

அைமந்த < அைம (2) konstruiert sein 

ப�தி Teil 

கம்� Stock 

�ட்�க்  ெகா�  (6) als Stütze benutzen 
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நிற்க ைவ  hinstellen, aufstellen 

அணா alte Geldeinheit: 1/6 Rupie 

பஞ்சாங்கம் Kalendaralmanach 

என்ன was ist los 

அப்பா! Anrede für Männer 

ேசாகம் Traurigkeit 

வழிகிற�  < வழி (2) gefüllt sein mit 

"�ட்�க் கவைல familiäre Sorgen 

சாமி Herr 

�ட்ட� < ��  (4) heiß sein 

�ட்�க்காாி Ehefrau 

ஆகப் ேபாகிற� wird geschehen 

அன்� Damals 

எ�த்ைத Buchstabe 

அழி (6) ausradieren, auswischen 

எ�� (3) hier: (neu) schreiben 

தட்�த் தட்� (3) Stoß geben 

படாெரன்� Krachend 

இறங்�  (3) hier: herabfallen 

விளிம்� Kante 

மண்ைட Schädel 

ெவட்�ய� < ெவட்�  (3) Schneiden 

ெகாட்�ற்� <  ெகாட்� (3) hier: herausfließen 

�ச்சல்  ேபா�  (4) Schreien 

ஓட்டம்  எ�  (6) Reisaus nehmen 

நி�த்�  (3) hier: hinstellen 

��  (3) zusammenkommen 

பாவி (Ausdruck) elender Wicht 
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சண்டாளா (Kastenbezogener Ausdruck) gemeiner 
Kerl (im Sprachgebrauch ein Taboowort) 

காயப்ப� sich verletzen 

வாய்க்  ெகா�ப்� (Ausdruck) Frechmaul 

ெசம்ைமயாக kräftig, ordentlich 

அ�க்கப்ப�  (4) geschlagen werden, verprügelt werden 

தைலவிதி Schicksal 

ஓங்� (3) heben 

ைகைய ஓங்� mit der Hand ausholen (um zu schlagen) 

அடேட sieh an 

நாயக்கர் Kastenname 

வட்டாரம் Gegend, Bezirk 

ெசல்வாக்� Einfluß 

உைடயவர் Besitzender 

அ�ப�  (4) geschlagen werden 

�ன�  (3) stöhnen, jammern 

பார்த்� zum (Postposition)  

நாயக்கர் Name einer Kaste 

பிற்காலம் spätere Zeit 

�யமாியாைத Selbstrespekt 

இயக்கம் Bewegung 

தைலவர் Führer 

பிராமணர் Brahmanen 

ஆதிக்கம் Vorherrschaft 

எதிர்த்� gegen  (Postposition) 

ேபாரா�  (3) kämpfen 
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33.  ��  வைட 
 
�த்ைதயா  ஓர்  ஏைழ.  தாயம்மாள்  அவ�ைடய  மைனவி. �த்ைதயா�க்�  
வைட  மிக�ம்  பி�க்�ம். 
 
"வைட  �ேடன்"  என்�  அவன்  அ�க்க�  மைனவியிடம்  ெசால்வான். 
 
"உங்க�க்�  வைட  ேவண்�மா?  வைட  �டப்  ப�ப்�,  எண்ெணய்  எல்லாம் 
ேவண்�ம்.  இந்தச்  சாமான்கைள  வாங்கப்  பணம்  ேவண்�ேம!  நம்மிடம்  
பணம் இல்ைலேய!"  என்�  அவள்  ����ப்பாள். 
 
ஒ�  நாள்  �த்ைதயா  கைடத்ெத�  வழியாகப்  ேபாய்க்ெகாண்��ந்தான்.  ஒ� 
கைடக்காரர்  தண்ணீர்  ��க்க  உள்ேள  ேபானார்.  �ன்பக்கம்  யா�ம்  
இல்ைல. பணப்ெபட்�ைய  அவர்  �ட்டவில்ைல.  அந்த  ேநரத்தில்  
அவ்வழியாக  வந்த  ஒ� தி�டன்  இைதப்  பார்த்�விட்டான்.  ெபட்�ையத்  
திறந்�  பணத்ைத  எ�த்தான். இைத  எல்லாம்  பார்த்த  �த்ைதயா,  "தி�டன்!  
தி�டன்!"  என்�  சத்தம் ேபாட்டான்.  ஓ�ப்  ேபாய்த்  தி�டைனப்  
பி�த்�க்ெகாண்டான்.  கைடக்காரர் உள்ேளயி�ந்�  ெவளிேய  ஓ�  வந்தார்.  
அேத  சமயத்தில்  ேபா�ஸ்காரர்க�ம் வந்தார்கள்.  அவர்கள்  தி�டைனப்  
பி�த்�க்  ெகாண்�  ேபானார்கள். 
 
"�த்ைதயா!  நீதான்  என்  பணத்ைதக்  காப்பாற்றினாய்.  உனக்�  என்ன  
ேவண்�ம்? ேகள்.  த�கிேறன்"  என்றார்  கைடக்காரர். 
 
"எனக்�  ெராம்ப  நாளாக  வைட  ேவண்�ம்  என்�  ஆைச.  ப�ப்�,  
எண்ெணய்  எல்லாம் ெகா�ங்கள்"  என்றான்  �த்ைதயா. 
 
வைடக்�  ேவண்�ய  சாமான்கைள  எல்லாம்  கைடக்காரர்  ெகா�த்தார்.  
�த்ைதயா �ட்�க்�  வந்தான்.    "இேதா!  சாமான்கள்!  எனக்�  ��  வைட  
ேவண்�ம். �ட்�க்  ெகா�"  என்�  தாயம்மாளிடம்  ெசான்னான். 
 
தாயம்மாள்  வைட  �ட்டாள்.  அவ�க்�ம்  வைட  மிக�ம்  பி�க்�ம். 
சட்�யி��ந்�  ஒவ்ெவான்றாக  எ�த்த  உடேனேய  அவள்  வைடையத்   
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தின்றாள். இப்ப�த்  ெதாண்�ற்ெறான்ப�  வைடகைளத்  தின்�விட்டாள்.   
�றாவ� வைடைய  மட்�ம்  �த்ைதயாவிடம்  ெகா�க்கக்  ைகைய  
நீட்�னாள். 
 
"எனக்�  ஒ�  வைடதானா?  ��  வைட  ேகட்ேடேன!"  என்றான்  �த்ைதயா. 
 
"மற்றைத  எல்லாம்  நான்  தின்�விட்ேடன்"  என்றாள்  அவள். 
 
"ெதாண்�ற்ெறான்ப�  இ�ந்தி�க்�ேம!  அத்தைன�ம்  நீ  எப்ப�த்  
தின்றாய்?" 
 
"இப்ப�த்தான்"  என்�  ெசால்�க்ெகாண்ேட  அவள்  �றாவ�  வைடைய�ம் 
தின்�விட்டாள்.    (நாேடா�க்  கைத) 
 
Anmerkungen zum Vokabular 

வைட   runder, flacher, fritierter Imbiß aus Linsen 

�த்ைதயா   Männename 

ஏைழ   arme Person, Arme(r) 

தாயம்மாள்  Frauenname 

��  (4) heiß machen, frittieren 

�ேடன்  = ��  + ஏன் frittiere doch (engl. why don’t you fry/make) 

ப�ப்�  Dal, Art gelbe Linsen 

எண்ெணய் Öl 

சாமான்   Sache, Ware, hier: Zutaten 

���� murmeln, hier: jammern 

பணப்ெபட்�    Kasse 

சத்தம் ேபா� schreien, Krach schlagen, hier: um Hilfe 
rufen 

சட்�    Topf 

ஒவ்ெவான்றாக eine(r,s) nach dem anderen 

ெதாண்�ற்ெறான்ப�   neunundneunzig 

�றாவ� hunderste(r,s) 
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36. தாகம்  
 
அவ�க்� வ�த்த�ம் �ழப்ப�ம் ஏற்பட்டன. அவன் தன் 
காத�ையப் பார்த்� நான்� நாட்கள் ஆயிற்�. அ�தான் அவ�ைடய 
வ�த்தத்�க்�ம் �ழப்பத்�க்�ம் காரணம். நான்� நாட்க�க்� �ன் வைர 
அவர்கள் தினந்ேதா�ம் சந்தித்�வந்தார்கள். 
 
அவ�க்�ம் அவ�க்�ம் ெந� நாள் உற�. அவர்கள் இ�வ�ம் சி� 
பிள்ைளகளாய் இ�ந்த காலத்திேலேய பழக்கம் ஏற்பட்ட�. அவள் 
ெத�-மண�ல் �� கட்� விைளயா�வாள். அவன் அந்த வழியாக வ�வான். 
"என்ைன�ம் விைளயாட்�ல் ேசர்த்�க்ெகாள்" என்� ெசால்வான். அவள், 
"மாட்ேடன்" என்பாள். அவள் ஆைசேயா� கட்�ன �ட்ைட அவன் தன் 
காலால் சிைதப்பான். சிலசமயம் அவள் பந்� விைளயா�வாள். அவன் 
பந்ைத எ�த்�க்ெகாண்� ஓ�வி�வான். இப்ப�த் ெதாடங்கிய 
அவர்க�ைடய நட்� நா�க்� நாள் வளர்ந்�வந்த�. இ�வ�ம் இளம் 
ப�வத்ைத அைடந்தார்கள். அவர்கள் தனிைமயில் சந்தித்தார்கள். தங்கள் 
சந்திப்� மற்றவர்க�க்�த் ெதாியா� என்� அவர்கள் நிைனத்தார்கள். 
ஆனால் எப்ப�ேயா அவ�ைடய அம்மா�க்�த் ெதாிந்�விட்ட�. 
ெபற்றவள் �ம்மா இ�ப்பாளா?  "�ட்ைட விட்� ெவளிேய ேபாகக் �டா�" 
என்� மகைளக் கட்�ப்ப�த்தினாள். அதனால்தான் அவள் அவைனச் 
சந்திக்க ��யவில்ைல. 
 
அவன் அவைளச் சந்திக்கத் ��த்தான். அவ�ைடய �ட்�க்� �ன்னால் 
நின்றான்.  "அம்மா! தாேய! தாகமாய் இ�க்கிற�. ெகாஞ்சம் தண்ணீர் 
ெகா�ங்கள்" என்� ெசான்னான். அம்மா சைமத்�க்ெகாண்��ந்தாள். 
ெவளிேய நிற்பவன் யார் என்� அவ�க்�த் ெதாியா�.  "பாவம்! ெசம்பில் 
தண்ணீர் ெகாண்� ேபா! அவ�ைடய ைகயில் ஊற்றிவிட்� வா" என்� 
மகளிடம் ெசான்னாள்.  
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மகள் வாச�க்� வந்த�ம் காதலைனப் பார்த்தாள். அவ�க்� மகிழ்ச்சி�ம் 
பய�ம் ஏற்பட்டன. அவள் தன் மனத்ைதக் கட்�ப்ப�த்திக்ெகாண்டாள். 
"ைகைய நீட்�. தண்ணீர் ஊற்�கிேறன்" என்� ெசான்னாள். அவன் 
அவ�ைடய ைககைளப் பி�த்தான். அவ�ைடய பி�யில் கண்ணா� 
வைளயல் உைடந்த�. உைடந்த �ண்� அவ�ைடய ைகையக் �த்திற்�. 
அவள், "அம்மா" என்� அலறினாள். தாய் பதறி வாச�க்� ஓ� வந்தாள்.  
"என்ன நடந்த�?" என்� ேகட்டாள். மகள் சமாளித்�க்ெகாண்டாள்.  
"தண்ணீர் ��க்�ம்ேபா� இவ�க்� விக்கல் எ�க்கிற�" என்� ெசான்னாள்.  
"விக்கல் எ�த்தால் ��ைகத் தடவிவிட ேவண்�ம். அலறினால் என்ன 
பயன்?" என்� தாய் ெசான்னாள். தாய் அவ�ைடய ��ைகத் தடவிவிடத் 
ெதாடங்கினாள். அவன் சிாித்தான். தன் காத�ையக் கைடக்கண்ணால் 
பார்த்தான். அந்தப் பார்ைவ அவைளக் ெகான்�வி�ம் ேபால் இ�ந்த�. 
 
(�லம்:  க�த்ெதாைக, �றிஞ்சி- 15) 
 
 
Anmerkungen zum Vokabular 

ஏற்பட்டன < ஏற்ப� (jmd.) entstehen, widerfahren 

ஆயிற்� < ஆ� hier: vergehen 

தினந்ேதா�ம் jeden Tag, täglich 

ெந�  நாள் (seit) langer Zeit 

உற� Beziehung 

இ�வ�ம் beide 

பழக்கம் Bekanntschaft, gutes Verhältnis 

ேசர்த்�க்ெகாள் einbeziehen, mit aufnehmen, hier: lass 
mich mitspielen 

ஆைசேயா� < ஆைச (mit) Liebe, liebevoll 

சிைதப்பான் < சிைத (6) zerstören 

இளம் ப�வம் Jugendalter, Pubertät 
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அைடந்தார்கள் < அைட (2) erlangen, erreichen 

தனிைம hier: allein, im privaten 

சந்தித்தார்கள் < சந்தி (6) sich treffen 

சந்திப்� Treffen, Begegnung 

ெதாிந்�விட்ட� (mit Dativ) herausfinden, erfahren 

ெபற்றவள் Mutter (diejenige, die gebahr) 

�ம்மா இ�  (7) ruhig, untätig, tatenlos sein 

கட்�ப்ப�த்�  (3) unter Kontrolle halten, zurückhalten 

��த்தான் < �� (6) begierig sein, sich sehnen nach 

பாவம் der Arme 

ெசம்� kleines (Wasser)gefäß 

மனத்ைதக் கட்�ப்ப�த்� (3) Gemüt/Gefühle kontrollieren 

நீட்�  (3) ausstrecken, hinhalten 

பி�யில் < பி� Griff 

�ண்� Stück 

�த்� (3) stechen, picken 

அலறினாள் < அல� (3) aufschreien 

பதறி  < பத� (3) erregt sein 

சமாளி (6) die Fassung behalten/bewahren, (die 
Situation) meistern, sich (aus der Situation) 
retten 

விக்கல் எ�  (6) Schluckauf  bekommen 

��� Rücken 

தட� (3) reiben 

பயன் Nutzen 

என்ன பயன்? was soll das? 

கைடக்கண் Augenwinkel 

ெகான்�வி�ம் < ெகால் töten 
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37. ஜம்��ங்கம்  
 
கந்த�க்�ம் வள்ளிக்�ம் அன்ைறக்�க் காைலயில்தான் தி�மணம் 
நடந்த�. அவன் அவேளா� மாட்�வண்�யில் தன்�ைடய கிராமத்�க்�த் 
தி�ம்பிக்ெகாண்��ந்தான். உச்சி ெவயி�ல் அந்த வண்� மட்�ம் தனிேய 
காட்�ப்பாைதயில் ஓ�க்ெகாண்��ந்த�. 
 
தி�ெரன்� வண்� நின்ற�. அ� வைர வள்ளிேயா� சிாித்�ப் 
ேபசிக்ெகாண்��ந்தான் கந்தன். இப்ேபா� �ன்�றம் பார்த்தான். வண்�க்� 
�ன்ேன ஜம்��ங்கம் நின்�ெகாண்��ந்தான். ஜம்��ங்கம் தி�ெநல்ேவ� 
மாவட்டத்திேலேய மிகப் ெபாிய ெகாள்ைளக்காரன். அவ�ைடய ெபயைரக் 
ேகட்டால் அ�கிற �ழந்ைத�ட வாைய ��க்ெகாள்�ம். அவன் அவ்வள� 
பயங்கரமானவன். கந்தனின் உடம்� ந�ங்கிய�. நல்ல ேவைளயாக 
வள்ளி ஜம்��ங்கத்ைதப் பார்க்கவில்ைல. வண்�க்கார�ைடய ��� 
அவைன மைறத்த�. 
 
ஜம்��ங்கம் வண்�க்காரனிடம், "கீேழ இறங்�" என்றான். 
வண்�க்காரன், "ஏன்?" என்றான். ஜம்��ங்கம் வாைள உ�வினான். ஒேர 
ெவட்�ல் வண்�க்காரனின் தைல ெத�வில் வி�ந்� உ�ண்ட�. இரத்தம் 
ஊற்�ப்ேபாலப் பாய்ந்த�. 
 
கந்தன் வள்ளியிடம், "இேதா வந்�விட்ேடன்" என்� ெசான்னான். உடேன 
வண்�யின் பின்�றம் �தித்தான். தி�ம்பிப் பார்க்காமல் ஓ�னான். 
 
ஜம்��ங்கம் அவைன விரட்�ப் பி�க்க �யலவில்ைல. சிாித்�க்ெகாண்ேட 
வண்�யின் பின்�றம் வந்தான்.  "தங்கச்சி, உன் நைககைள எல்லாம் கழற்�" 
என்� வள்ளியிடம் ெசான்னான். வள்ளி ம�ேபச்� இல்லாமல் நைககைளக் 
கழற்றிக் ெகா�த்தாள். 
 
"தா�ைய மறந்�விட்டாேய!" என்றான் ஜம்��ங்கம். 
 
"அண்ணா! ஒ� ெபண்�க்�த் தா� �னிதமான� ஆயிற்ேற! கணவன் 
உயிேரா� இ�க்�ம்ேபா� ஒ� ெபண் தா�ையக் கழற்றலாமா?  
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பாபம், அல்லவா?" என்றாள் வள்ளி. 
 
"தா� கட்�னவன் மைனவிையக் காப்பாற்ற ேவண்�ம். உன் கணவேனா 
தன் உயிைரக் காப்பாற்ற ஓ�ப்ேபாய்விட்டான். அவன் கட்�ன தா� 
எதற்�?... ேநரம் ஆகிற�. கழற்�." 
 
வள்ளி அ��ெகாண்ேட தா�ையக் கழற்றிக் ெகா�த்தாள். ஜம்��ங்கம் 
தா�ைய வாங்கிக்ெகாண்� மற்ற நைககைள எல்லாம் அவளிடேம தி�ப்பிக் 
ெகா�த்�விட்டான். தி�ெரன்� வந்த� ேபாலேவ அவன் தி�ெரன்� 
ேபாய்விட்டான். 
 
 
Anmerkungen zum Vokabular 

ஜம்��ங்கம் Name eines Räubers 

அன்ைறக்� an jenem Tag 

கந்தன் Männername  <  (Skt. Skanda) 

வள்ளி Frauenname 

தி�மணம் Hochzeit 

மாட்�-வண்� Ochsenkarren 

தி�ம்�  (3) zurückkehren 

உச்சி Spitze, Zenit 

உச்சி  ெவயில் Mittagshitze 

வண்� Karren 

காட்�ப்-பாைத Waldweg 

ஓ� hier: fahren 

நில்  (5) anhalten 

�ன்�றம் Vorderseite 

மாவட்டம்  Distrikt 

மாவட்டத்திேலேய ெபாிய Lokativ + emphatisch –ஏ + Adjekiv = 
Superlativ. Hier: ‚größter im Distrikt‘ 

ெகாள்ைளக்காரன் Räuber, Plünderer 
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�ழந்ைத�ட selbst ein Kind 

பயங்கரமான fürchterlich 

நல்ல ேவைளயாக zum Glück 

மைற (6) hier: Sicht versperren 

இறங்� heruntersteigen, aussteigen 

வாள் Schwert 

உ��  (3) zücken 

ெவட்� Hieb, Schlag 

உ�ள்  (1) rollen 

ஊற்� Springbrunnen 

பாய் (2) hier: fließen 

வந்�விட்ேடன் idiom. “ich bin schon da, ich komme gleich” 

பின்�றம் Rückseite 

விரட்�  (3) verfolgen 

�யல்  (1) versuchen 

கழற்�  (3) ausziehen, abnehmen 

ம�ேபச்� Widerrede 

தா� Heiratsamulett 

�னிதமான heilig 

உயிேரா� am Leben 

பாபம் Sünde 

கட்�னவன் einer, der gebunden hat 

கணவேனா Nomen + ஓ = Nomen + jedoch. Hier: “dein 
Mann jedoch” 

காப்பாற்�  (3) retten 

எதற்� wozu 

ேநரம் ஆகிற� es wird spät 

ேபாலேவ so wie … so 
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38. வாய்  உள்ள  பிள்ைள   
 
ெபான்னன்  ம�ைரக்�ப்  ேபாய்க்ெகாண்��ந்தான்.  அவன் 
ஏைழ.  ேம�ம்  அந்தக்  காலத்தில்  ரயிேலா  பஸ்ேஸா  கிைடயா�.  அவன்  
நடந்�தான் ேபாய்க்ெகாண்��ந்தான்.  ஊ�க்�  ெவளிேய  ஒ�  ேதாட்டம்  
இ�ந்த�.  அந்தத் ேதாட்டத்தில்  ேராஜாப்�க்கள்  ஏராளமாய்  இ�ந்தன.  
அவ�க்�  ஆைச  வந்த�. ேதாட்டத்�க்�ள்  ேபாய்ப்  �க்கைளப்  பறிக்க  
ஆரம்பித்தான்.  அப்ேபா�  அங்ேக இரண்�  ேசவகர்கள்  வந்தார்கள்.  
ெபான்னைனப்  பி�த்�க்ெகாண்டார்கள். 
 
"நான்  என்ன  தப்�ச்  ெசய்ேதன்?"  என்றான்  ெபான்னன். 
 
ஒ�  ேசவகன்,  "இ�  பாண்�ய  ராஜா�க்�ச்  ெசாந்தமான  ேதாட்டம்"  
என்றான். 
 
"எனக்�த்  ெதாியா�.  நான்  ெவளி�ர்க்காரன்.  இப்ேபா�தான்  �தல்  
தடைவயாக ம�ைரக்�  வ�கிேறன்." 
 
"இந்தத்  ேதாட்டம்  உனக்�ச்  ெசாந்தமா?  நீ  ஏன்  ேதாட்டத்�க்�ள்  
வந்தாய்?" 
 
"ேதாட்டம்  எனக்�ச்  ெசாந்தம்  இல்ைல  என்ப�  உண்ைமதான்.  ஆனால்  
இங்ேக  கத�ம் இல்ைல;  காவ�ம்  இல்ைலேய!" 
 
"நாங்கள்  இ�க்கிேறாேம!  நீ  ேதாட்டத்�க்�ள்  �ைழந்த�  ஒ�  �ற்றம். 
�க்கைளப்  பறித்த�  ெபாிய  �ற்றம்.  இந்தப்  �க்கள்  எல்லாம் 
பாண்�யராணிக்காகேவ  �த்தி�க்கின்றன." 
 
ேசவகர்கள்  ெபான்னைன  இ�த்�க்ெகாண்�  நடந்தார்கள்.  ெபான்னன்  
பறித்த �க்கைள  அவேன  �க்கிக்ெகாண்�  நடந்தான்.  வழியில்  ஒ�  
சாமியார்  வந்தார். ேசவகர்க�ம்  ெபான்ன�ம்  அவைரக்  �ம்பிட்டார்கள்.  
சாமியார்  நிைலைமையப் �ாிந்�ெகாண்டார்.    "வாய்  உள்ள  பிள்ைள  
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பிைழக்�ம்"  என்�  ெசால்�விட்�ப் ேபாய்விட்டார்.  �த்திசா�யான  
ெபான்னன்  ெகாஞ்ச  ேநரம்  ேயாசித்தான்.  பிற� அவன்  ஒவ்ெவா�  
ேராஜாவாக  எ�த்�த்  தின்ன  ஆரம்பித்தான்.  ெகாஞ்ச  ேநரத்தில் 
ேராஜாக்கள்  எல்லாம்  அவ�ைடய  வயிற்�க்�ள்  ேபாய்விட்டன. 
 
தி�ட்ைட  நி�பிக்க  வழி  இல்ைல  என்�  உணர்ந்த  ேசவகர்கள்  
ெபான்னைன விட்�விட்டார்கள். 
 
(நாேடா�க்  கைத) 

 
Anmerkungen zum Vokabular 

வாய்   Mund 

உள்ள   adjektivisches Partizip von உள் ‚sein‘, hier: 
‚haben‘ 

பிள்ைள   Kind 

வாய் உள்ள பிள்ைள Kind, das einen Mund hat (wörtl. ein Kind, 
dem ein Mund ist) 

ெபான்னன்   Männername 

ேராஜாப்-�     Rose 

ஏராளமாய்  (adv.) reichlich 

பறி  (6)   pflücken 

ேசவகர்   Wächter 

பாண்�ய   Name einer tam. Königsdynastie 

ெசாந்தமான  (adj.) eigene(r,s) 

ெவளி�ர்க்காரன்   Auswärtiger, Fremder 

ெசாந்தமா (adv.) eigen 

காவல்   Wache 

�ற்றம் Fehler, Vergehen 

�  (6) blühen 
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இ�  (6) ziehen, zerren, schleppen 

நிைலைம Situation 

பிைழ  (6) leben, überleben 

�த்திசா�  kluger Kerl 

தி�ட்�   Diebstahl 

நி�பி  (6)   beweisen 

உணர்  (2) merken 

வி�  (4) (los, frei)lassen 
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40. அன்ைபக் ெக�த்தவன்  
 
ஒ� �ட்�ல் ஒ� பிராமண�ம் அவ�ைடய மைனவி�ம் ��யி�ந்தார்கள். 
அவர்கள் ஒ�வர்ேமல் ஒ�வர் உயிைரேய ைவத்தி�ந்தார்கள். ஒ� நாள் இர� 
பிராமணன் சாப்பிட உட்கார்ந்தான். மைனவி அவ�க்�ச் சாதம் பைடத்தாள். 
சாதம் �டாய் இ�ந்ததால் அவன் சாப்பி�ம்ேபா� விசிறிெகாண்� �சினாள். 
 
அந்த ேநரத்தில் திண்ைணயில் வந்� உட்கார்ந்தான் ஒ�வன். பிராமண�ம் 
அவ�ைடய மைனவி�ம் அன்பாக இ�ப்பைதப் பார்த்தான். வந்தவ�ைடய 
மைனவிேயா ெபால்லாதவள். அதனால் அவ�க்�ப் ெபாறாைம வந்த�. 
பிராமண�க்�ம் அவ�ைடய மைனவிக்�ம் இைடேய சண்ைட �ட்�விட 
ேவண்�ம் என்� அவன் நிைனத்தான். ஒ�வர்ேமல் ஒ�வர் 
சந்ேதகப்ப�வதற்� ஒ� �ழ்ச்சி ெசய்தான். 
 
திண்ைணயி��ந்�, "சம்ேபா மகாேதவா" என்ற ஒ� �ரல் ேகட்ட�.  
"யாேரா ஒ� சாமியார் வந்தி�க்கிறார். நான் அவைர நமஸ்காித்�விட்� 
வ�கிேறன்" என்� ெசால்�விட்�ப் பிராமண�ைடய மைனவி ெவளிேய 
வந்தாள். 'சாமியா'ைரக் �ம்பிட்டாள். 
 
"ெபண்ேண! உன்னிடம் ஒ� ரகசியம் ெசால்லப்ேபாகிேறன். ரகசியத்ைதக் 
காப்பாற்�வாயா?" என்� ேகட்டார் சாமியார். 
 
"காப்பாற்�கிேறன்." 
 
"உன் ��ஷன் ேபான ஜன்மத்தில் உப்� வியாபாாியாய் இ�ந்தவன். 
உனக்�ச் சந்ேதகமாய் இ�க்கிறதா? அவன் �ங்�ம்ேபா� அவ�ைடய 
காைல நக்கிப்பார்." 
 
சாப்பிட்�விட்�ப் பிராமணன் ெவளிேய வந்தான்.  "�வாமி! நமஸ்காரம்" 
என்றான்.  அவ�ைடய மைனவி �ட்�க்�ள்ேள ேபாய்விட்டாள். 
 
"உன்னிடம் ஒ� ரகசியம் ெசால்லப்ேபாகிேறன். உன் மைனவி..." 
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"அவ�க்� என்ன?" 
 
"அவள் ேபான ஜன்மத்தில் ஒ� நாயாக இ�ந்தாள். இப்ேபா�ம் அந்தக் 
�ணம் அவளிடம் இ�க்கிற�. உனக்�ச் சந்ேதகமாக இ�க்கிறதா? 
இன்ைறக்� இர� நீ �ங்�வ� ேபாலப் ப�த்தி�. அவள் உன் காைல 
நக்�வாள். நீ ெதாிந்�ெகாள்ளலாம்." 
 
பிராமணன் அன்� இர� ப�க்ைகயில் ப�த்தான். ப�த்த�ம் கண்ைண 
��க்ெகாண்டான். பத்� நிமிடம் கழிந்த�. பிற� அவ�ைடய மைனவி 
சத்தம் ேபாடாமல் எ�ந்தாள். ெமல்லத் தவழ்ந்� ேபாய்க் கணவ�ைடய 
காைல நக்கினாள்.  "�! உப்�க் காிக்கிற�. ேபா�ம் ேபா�ம் ஒ� 
ைவசியைனக் கல்யாணம் ெசய்ேதேன" என்� ெவ�ப்ேபா� ெசான்னாள். 

 “நீ ஒ� நாயாகப் பிறந்தவள்!” என்� கத்திக்ெகாண்� எ�ந்தி�ந்தான் 
பிராமணன். 

இரண்� ேப�க்�ம் வாய்ச்சண்ைட ஏற்பட்ட�. பிற� பிராமணன் 
மைனவிைய அ�த்� வாய்ச்சண்ைட ைகச்சண்ைட ஆயிற்�. வ� தாங்க 
��யாததனால் அவள் அலறி அ�தாள். மைனவி அதிகமாக அலறப் 
பிராமணன் அதிகமாக ஓங்கி அ�த்தான். 
 
திண்ைணயி��ந்� இைத எல்லாம் பார்த்�க்ெகாண்��ந்த 'சாமியார்' 
சிாித்�க்ெகாண்ேட நடக்க ஆரம்பித்தார். 
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Anmerkungen zum Vokabular 

அன்ைபக் ெக�த்தவன் einer, der die Liebe verdirbt 

ஒ�வர்ேமல் ஒ�வர் gegenseitig, für einander 

உயிைரேய ைவ (6) (jmd. / für einander) ein und alles sein, (für 
einander) sterben 

பைட (6) servieren 

விசிறி  Handfächer 

ெகாண்� mit (Postposition) 

��  (3) hier: fächern 

ெபால்லா böse 

ெபாறாைம Neid 

இைடேய zwischen (Postposition) 

சண்ைட Streit 

�ட்�  (3) erzeugen, anzetteln 

சந்ேதகப்ப�  (4) jmd. mißtrauen 

�ழ்ச்சி List 

சம்ேபா Anrede des Gottes Shiva 

மகாேதவா Anrede des Gottes Shiva 

சாமியார் Heiliger, Mönch, Asket 

நமஸ்காி  (6) grüßen 

ரகசியம் Geheimnis 

காப்பாற்�  (3) hier: (Geheimnis) bewahren, behalten 

ேபான vergangenes, letztes (Leben) 

ஜன்மம் Leben 

வியாபாாி Händler 

சந்ேதகம் Zweifel 

நக்�  (3) lecken 

�வாமி Herr 
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நமஸ்காரம் sei gegrüßt 

அவ�க்�  என்ன was ist mir ihr 

�ணம் Charakter, Eigenschaft 

ெதாிந்�ெகாள்  (5) feststellen, herausfinden 

ப�க்ைக Bett 

கழி  (2) vergehen 

தவழ்  (2) kriechen 

� Pfui 

உப்�க் காிக்கிற� schmeckt nach Salz, ist salzig 

ேபா�ம் ேபா�ம் ausgerechnet 

ைவசியன் Mitglied der Händlerkaste, Vaishya 

ெவ�ப்� Ekel, Abscheu 

இரண்� ேப�க்�ம் zwischen den beiden 

வாய்ச்சண்ைட Wortgefecht, verbaler Streit 

ைகச்சண்ைட handfester Streit 

அல�  (3) schreien 

அலறப் temporaler Infinitiv: “als schlug” 

ஓங்கி mit erhobener Hand = fest 
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41. �ற�  
                
ஓர் ஊாில் ஒ� சாமியார் இ�ந்தார். அவ�க்� ��வாசல், 
மைனவிமக்கள் ஒன்�ம் இல்ைல. பசித்தால் ஊாில் பிச்ைச எ�ப்பார். மற்ற 
ேநரம் எல்லாம் தியானம், பஜைன ஏதாவ� ெசய்வார். 
 
அவ�ைடய ஆைட ேகாவணம். இரண்ேட இரண்� ேகாவணம்தான் 
அவாிடம் உண்�. ஒன்ைற அணிவார்; மற்றைதத் �ைவத்�க் காயப்- 
ேபாட்��ப்பார். 
 
ஒ� நாள் காைலயில் சாமியார் �ளித்�விட்� வந்தார். ேகாவணத்ைத மாற்ற 
நிைனத்தார். �தல் நாள் காயப்ேபாட்��ந்த ேகாவணத்ைத எ�த்தார். அைத 
எ� க�த்தி�ந்த�. எ�கைள ஒழிப்பதற்காகச் சாமியார் ஒ� �ைனைய 
வளர்த்தார். �ைனக்�த் தின�ம் பால் ெகா�க்க வி�ம்பினார். ஊர் மக்கள் 
சாமியா�க்� ஒ�ங்காய்ச் சாப்பா� ெகா�ப்பார்கள்; சாமியா�ைடய 
�ைனக்�மா பால் ெகா�ப்பார்கள்? சாமியார் ேயாசித்தார். பா�க்காக ஒ� 
ப�ைவ வாங்கினார். காைலயி�ம் மாைலயி�ம் அவேர பால் கறந்� 
�ைனக்�க் ெகா�த்தார். ப��க்�ப் �ல் ெகாண்� வ�வ�, அைதக் 
�ளிப்பாட்�வ� �த�ய ேவைலகைள�ம் சாமியாேர ெசய்தார். இப்ேபா� 
அவ�க்�த் தியானத்�க்� ேநரேம கிைடக்கவில்ைல. அவர் 
ேயாசித்�ப்பார்த்�விட்� ஒ� ேவைலக்காரைன அமர்த்தினார். 
ப�வின் ெபா�ப்பிைன அவனிடம் ஒப்பைடத்�ைவத்தார். 
 
ஒ� வாரம் கழிந்த�. ேவைலக்காரன் ஒ�ங்காய் ேவைல ெசய்வ� இல்ைல. 
சில நாள் வ�வான்; சில நாள் வரமாட்டான். என்ன ெசய்வ� என்� 
சாமியார் ேயாசித்�ப்பார்த்தார். ேவைலக்காரைன ேமற்பார்க்க ேவண்�ம். 
அவன் வராத நாளில் அவ�ைடய ேவைலகைளச் ெசய்ய ேவண்�ம். இதற்� 
என்ன வழி?  சாமியார் ஒ� ெபண்ைணப் பார்த்� மணந்�ெகாண்டார். 
 
ஒ� நாள் இர�. �� நிலா. சாமியார் ஆழ்ந்த தியானத்தில் இ�ந்தார். 
அவ�ைடய மைனவி அ��ெகாண்ேட வந்தாள்.  "எப்ெபா�� பார்த்தா�ம் 
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தியானமா? நான் ஒ�த்தி இ�க்கிேறன் என்பைதேய மறந்�விட்�ர்களா? 
என்ைன ஏன் மணந்தீர்கள்?" என்� ேகட்டாள். 
 
சாமியார் ேயாசித்தார்:  "ஏன் இவைள மணந்ேதன்? ப��க்காக. ப� ஏன்? 
�ைனக்�ப் பால் ெகா�க்க. �ைன எதற்�? எ�கைளக் ெகால்வதற்�. 
எ�கைள ஏன் ெகால்ல ேவண்�ம்? ேகாவணத்ைதக் காப்பதற்காக...! ேச! ஒ� 
ேகாவணத்தால்தாேன இவ்வள� ெதால்ைலகள்" என்� சாமியார் 
ேகாவணத்ைத�ம் �றந்�விட்� ��த் �றவி ஆகிவிட்டார். 
 
 

Anmerkungen zum Vokabular 

�ற� Entsagung, Askese 

��வாசல் Haus und Hof 

மைனவிமக்கள் Frau und Kinder 

பிச்ைச எ� (6) Almosen sammeln, betteln 

தியானம் Meditation 

பஜைன Singen religiöser Lieder 

ஆைட Kleidung 

ேகாவணம் Lendenschurz 

இரண்ேட இரண்� gerade zwei 

மற்ற� das andere (Stück) 

�ைவ (6) (Wäsche) waschen 

காயப் ேபா�  (4) zum Trocknen aufhängen / hinlegen 

மாற்�  (3) wechseln 

�தல் நாள் Vortag 

க� (6) hier: anfressen, hineinbeißen 

ஒழிப்பதற்காகச் hier: beseitigen, loswerden 

வளர்  (6) hier: (Tier) halten, großziehen 

ஒ�ங்காய் regelmäßig 
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வாங்�  (3) hier: besorgen 

பால் கறந்�  (7) Kuh melken 

X, Y �த�ய Z Z so wie X, Y etc. Hier: “Arbeiten so wie 
Gras bringen, Baden, etc.” 

கிைட  (6) hier: haben 

ேயாசித்�ப்பார்  (6) überlegen 

அமர்த்�  (3) einstellen, beschäftigen 

ெபா�ப்� Verantwortung 

ஒப்பைட  (6) hier: anvertrauen 

கழி  (2) vergehen 

ேமற்பார்  (6) beaufsichtigen 

வழி Mittel, Ausweg 

பார் (6) hier: umschauen 

மணந்�ெகாள்  (5) heiraten 

��  நிலா Vollmond 

ஆழ்ந்த tief 

எப்ெபா�� பார்த்தா�ம் die ganze Zeit 

எதற்� wozu 

ெதால்ைல Unannehmlichkeit, Ärgernis 

�ற  (7) aufgeben 

�� vollständig, total 

�றவி Asket 
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42. நன்றி  
 
ேதவராஜன் ைசக்கிைள வாச�ல் நி�த்திப் �ட்�னார். �ட்�ப் 
ப�களில் ஏறினார்.  "சார்" என்ற �ரல் ேகட்ட�. அவர் தி�ம்பினார். 
ஐயா�ைர நின்�ெகாண்��ந்தான். 
 
ஐயா�ைர கடற்பைடயில் ஒ� மா�மி. உள்�ர் என். சி. சி. அ�வலகத்தில் 
ேவைல பார்த்தான். நண்பர் ஒ�வர் அவைனத் ேதவராஜ�க்� 
அறி�கப்ப�த்தியி�ந்தார். ஐயா�ைர பல்கைலக்கழகப் ���க வ�ப்�த் 
ேதர்� எ�த வி�ம்பினான். அவ�க்� எப்ேபாதாவ� பாடத்தில் சந்ேதகம் 
வந்தால் ேதவராசனிடம் வ�வான். ேதவராசன் உட்காரச் ெசான்னால்�ட 
அவன் உட்காரமாட்டான். பட்டாளத்�ப் பழக்கமா, ஆசிாியாிடம் உள்ள 
மாியாைதயா? ேதவராச�க்�த் ெதாியவில்ைல. அவன் அவாிடம் ��ஷன் 
ப�த்தான் என்��டச் ெசால்ல ��யா�. எப்ேபாதாவ�தான் ஒ� நாள் 
வ�வான்; சில ேகள்விகள் ேகட்பான்; ேபாய்வி�வான். 
 
"என்ன, ஐயா�ைர? என்ன விஷயம்?" என்றார் அவர். 
 
"சார்! இன்ைறக்�த் ேதர்� எ�திவிட்ேடன். இன்ைறக்� மாைலயில் 
ஊ�க்�ப் ேபாகிேறன். ெசால்�க்ெகாண்� ேபாகலாம் என்� வந்ேதன்." 
 
"ேதர்� எப்ப� எ�தியி�க்கிறாய்?" 
 
"உங்கள் தயவாேல நல்லப�யாக எ�தியி�க்கிேறன்." 
 
ேதவராசன் வினாத்தாைள வாங்கினார். ஒவ்ெவா� வினா�க்�ம் அவன் 
எப்ப� விைட எ�தினான் என்� ேகட்�த் ெதாிந்�ெகாண்டார். 
 
"பாஸ் கிைடத்�வி�மா, சார்?" 
 
"சந்ேதகேம இல்ைல. சந்ேதாஷமாக ஊ�க்�ப் ேபா." 
 
ஐயா�ைர அவைரக் �ம்பிட்�விட்�ப் ேபானான். மாதங்கள் கழிந்தன. 
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தி�ெரன்� ஒ� நாள் மத்தியானம் அவன் அவ�ைடய �ட்�ற்� வந்தான். 
அவர் கல்�ாிக்�ப் �றப்பட்�க்ெகாண்��ந்தார். 
 
"என்ன ஐயா�ைர? ஏ� இந்தப் பக்கம்?" 
 
"எங்கள் காட்�ல் மிள�ச்ெச� ேபாட்��ந்ேதாம். உங்க�க்�க் 
ெகா�த்�விட்�ப் ேபாகலாம் என்�தான் வந்ேதன்" என்� ெசான்ன 
ஐயா�ைர ஒ� �ட்�ச் சாக்கிைன அவர் �ன் ைவத்தான். அந்தச் சாக்� 
நிைறய மிளகாய் வற்றல்! 
 
"ஐயா�ைர! எனக்� இந்தப் பழக்கம் எல்லாம் பி�க்கா�. எ�த்�க்ெகாண்� 
ேபாய்வி�." 
 
அவ�ைடய கண்கள் கலங்கின.  "சார்! என்ேமல் அன்� இ�ந்தால் இைத 
வாங்கிக்ெகாள்�ங்கள், சார்! இைதக் ெகா�ப்பதற்காகத்தான் 
ராஜபாைளயத்தி��ந்� வந்ேதன்" என்றான். 
 
ேதவராஜன் சிறி� ேநரம் �ழப்பம் அைடந்தார். ஒ� ெப��ச்�க்�ப் பிற�, 
"சாி, நன்றி" என்றார். 
 
"நான்தான் சார், உங்க�க்� நன்றி ெசால்ல ேவண்�ம். உங்க�க்�க் 
கல்�ாிக்� ேநரம் ஆகிவிட்ட�. இன்ெனா� சமயம் வந்� பார்க்கிேறன்" 
என்� ெசால்�விட்� அவன் கிளம்பினான். 
 
அவ�ம் ெநகிழ்ந்த ெநஞ்சத்ேதா� கல்�ாிக்�ப் �றப்பட்டார். 
 
 

Anmerkungen zum Vokabular 

நன்றி Dankbarkeit 

நி�த்�  (3) hier: abstellen 

�ட்�  (3) hier: abschließen 

கடற்பைட Marine 
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மா�மி Matrose 

என். சி. சி. N.C.C. = National Cadet Corps 

அ�வலகம் Büro 

அறி�கப்ப�த்�  (3) (jemandem jemanden) vorstellen 

பல்கைலக்கழகம் Universität 

���கம்  Eingang 

வ�ப்� Klasse 

ேதர்� Examen, Prüfung 

���க வ�ப்�த் ேதர்� Eingangsexamen für die Oberstufe = 11. 
und 12. Klasse 

பாடம் hier: Fach 

பட்டாளம் Militär 

மாியாைத Respekt 

��ஷன் Tuition = Nachhilfe, Zusatzunterricht 

எப்ேபாதாவ�தான் ஒ� நாள் ab und zu 

என்ன விஷயம்?  Was gibt es (neues)? 

ெசால்�க்ெகாண்� Auf Wiedersehen sagen 

தய� Gefälligkeit 

வினாத்தாள் Question-paper =Examensfragebogen 

வினா Frage 

விைட Antwort 

ெதாிந்�ெகாள்  (5) zur Kenntnis nehmen 

பாஸ் கிைட  (6) get a pass = Prüfung bestehen 

சந்ேதாஷமாக froh 

ஏ� இந்தப் பக்கம்? Redewendung: „was führt Dich hierher?“ 

காட்� hier: Anbauland 

மிள�ச்ெச� Peperoni(Chilli)pflanzen 

ேபா�  (4) hier: anbauen 
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�ட்� klein 

சாக்� engl. Sack 

மிளகாய் Chillischoten 

வற்றல் getrocknete Früchte 

மிளகாய் வற்றல் getrocknete Chillischoten 

பழக்கம் hier: Sitte, Verhalten 

கலங்�  (3) feucht werden 

அன்� Zuneigung 

வாங்கிக்ெகாள்  (5) annehmen 

�ழப்பம் அைட  (2) verwirrt sein 

ெப��ச்� Seufzer 

நன்றி ெசால்  (3 irr.) sich bedanken 

ேநரம் ஆகிவிட்ட� es ist Zeit geworden, es ist spät geworden 

ெநகிழ்ந்த ெநஞ்சம் gerührtes, bewegtes Herz 
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43. கற்�  
 
சம்பந்தம் பிள்ைளையத் ெதாியாதவர்கள் யா�ம் தி�க்��ங்��யில் 
கிைடயா�. உள்�ர் ஜீயர் மடத்தில் கணக்�ப்பிள்ைள அவர். மடத்� 
நிர்வாகம் ���ேம அவ�ைடய ைகயில்தான் இ�ந்த�. அவர் தம் அைறயில் 
உட்கார்ந்� தீவிரமாகக் கணக்� எ�திக்ெகாண்��ந்தார். 
 
"சாமி! எந்திாிச்�க்கி�றீங்களா? நான் �ட்��ேறன்" என்ற �ரல் 
அவைர நிமிர ைவத்த�. 
 
எதிேர ஓர் இளம் ெபண் �ைடப்பத்�டன் நின்�ெகாண்��ந்தாள். 
 
"நீ யார்? �ப்பம்மா எங்ேக?" என்றார் பிள்ைள. 
 
"என் ேப� வள்ளிங்க. �ப்பம்மா எங்க அம்மா. அவ�க்� இண்ணக்கி 
ெசாகமில்ேல." 
 
இப்ப�த் ெதாடங்கிய அவர்க�ைடய உைரயாடல் நா�க்� நாள் 
வளர்ந்�வந்த�. அவர்க�க்� இைடேய உற�ம் வளர்ந்த�. 
 
இர� மணி பத்�. சம்பந்தம் பிள்ைள ேதாளில் �ண்� ேபாட்�க்ெகாண்� 
ெவளிேய கிளம்பினார். அவ�ைடய மைனவி சண்�கத்தம்மாள் அவ�ைடய 
ைகத்த�ையக்  ெகாண்� வந்� ெகா�த்தாள்.  "என்ன! இன்ைறக்� இர�ம் 
மடத்தில் ேவைல இ�க்கிறதா?" என்� ேகட்டாள். கழிந்த சில மாதங்களில் 
அவர் அ�க்க� இரவில் கிளம்�வ� சாதாரணம் ஆகிவிட்ட�.  "ஆமாம். 
ெநல்கணக்� ��ேவனா என்கிற�" என்� ெசால்�விட்�ப் �றப்பட்டார் 
பிள்ைள. 
 
சண்�கத்தம்மாள் கமலாைவ எ�ப்பினாள். ஐந்ேத வய� ஆன கமலா 
அவர்க�ைடய �த்த மகள். இரண்டாம் மகள் உமா பிறந்� பத்� 
மாதம்தான் ஆயிற்�.  "தங்கச்சிையப் பார்த்�க்ெகாள். நான் ெகாஞ்ச 
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ேநரத்தில் வந்�வி�கிேறன்" என்� ெசால்�விட்�ச் சண்�கத்தம்மாள் 
ெவளிேய வந்தாள். 
 
அமாவாைச இ�ட்�ம் ெகாள்ைளக்காரன் ஜம்��ங்கத்ைதப் பற்றிய 
வதந்திக�ம் அம்மாளின் மனத்ைதக் கலக்கின. என்றா�ம் உண்ைமையத் 
ெதாிந்�ெகாள்ள ேவண்�ம் என்ற ெவறிேய ேமேலாங்கி நின்ற�. அவள் 
�ைன ேபாலச் சம்பந்தம் பிள்ைளையத் ெதாடர்ந்தாள். 
 
வாய்க்காைலக் கடந்�தான் மடத்�க்�ப் ேபாக ேவண்�ம். ஆனால் 
பிள்ைளேயா கடப்பதற்�ப் பதில், வாய்க்கால் கைர ஓரமாகேவ நடந்தார். 
சிறி� ேநரத்தில் மறக்��யில் ஒ� ��ைசக்�ள் �ைழந்தார். அம்மாள் வந்த 
வழிேய �� தி�ம்பினாள். 
 
ம� நாள் காைலயில் சம்பந்தம் பிள்ைள �� தி�ம்பினார். வழக்கம் ேபால 
அவர் �ளிப்பதற்காகச் ெசம்� ெகா�த்தாள் சண்�கத்தம்மாள். பிள்ைள 
அவ�ைடய ைகையப் பி�க்கப் பார்த்தார். அவள் விலகி நின்�ெகாண்�, 
"இன்� �தல் நான் உங்கைளத் ெதாடமாட்ேடன். உங்க�க்� நான் எதற்�? 
அந்த மறத்திதான் இ�க்கிறாேள!" என்றாள். 
 
சம்பந்தம் பிள்ைள சாகிற வைரயில் அவள் அவைரத் ெதாடாமேல 
வாழ்ந்�விட்டாள். 
 

Anmerkungen zum Vokabular 

கற்� Keuchheit, hier: Treue 

தி�க்��ங்�� Ortsname 

உள்�ர் örtlich 

ஜீயர் vishnuitisch 

மடம் Art Kloster, Mutt 

கணக்� hier: Buchhaltung 

கணக்�ப்பிள்ைள Buchhalter 



41 
 

நிர்வாகம் Verwaltung 

தீவிரமாக gewissenhaft 

கணக்� Buchhaltung, Abrechnung 

எந்திாிச்�க்கி�றீங்களா? எ�ந்தி�ந்�ெகாள்கிறீர்களா ?    
würden Sie bitte aufstehen? 

�ட்�  (3) fegen, kehren 

�ைடப்பம் Besen 

�ப்பம்மா Frauenname 

ெசாகமில்ேல �கம் இல்ைல (ihr) geht es nicht gut 

ெதாடங்�   (3) anfangen, beginnen 

உைரயாடல் Gespräche, Unterhaltung 

உற� Beziehung 

ேதாள் Schulter 

சண்�கத்தம்மாள் Frauenname 

ைகத்த� Spazierstock 

சாதாரணம் etwas Gewöhnliches 

ெநல்கணக்� Reisabrechnung 

��ேவனா என்கிற� Idiom: will kein Ende nehmen (wört. “sagt 
‘werde ich ein Ende nehmen’” 
Hier: die Reisabrechnung will kein Ende 
nehmen 

கமலா Mädchenname 

�த்த älteste 

உமா Mädchennmame 

பார்த்�க்ெகாள் pass auf 

அமாவாைச Neumond 

இ�ட்� Dunkelheit 

ெகாள்ைளக்காரன் Räuber 

ஜம்��ங்ம் Name eines Räubers 
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வதந்தி Gerüchte 

அம்மாள் Kurzform des Frauennamens 
சண்�கத்தம்மாள் 

மனம் Seele, Herz 

கலக்�  (3) durcheinander bringen 

என்றா�ம் dennoch 

ெதாிந்�ெகாள் herausfinden 

ெவறி Gier, Besessenheit 

ேமேலாங்�  (3) die Oberhand haben, Überhand nehmen 

ெதாடர்  (2) folgen 

வாய்க்கால் Kanal 

கட  (7) überqueren 

பதில் anstatt 

கைர Ufer 

ஓரமாக am Rand entlang 

மறக்�� Ortsteil, in dem Leute der Marava-Kaste 
leben  

ெசம்� Wassergefäß 

வில�  (3) zur Seite gehen 

இன்� �தல் von heute an 

ெதா� (4) berühren 

மறத்தி Frau/Mädchen aus der Marava-Kaste 

சாகிற வைரயில் bis (Sambandam Pillai) starb = solange 
(Sambandam Pillai) lebte 
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47.  வட்�  இல்லாத  கடன்   
 
சைமயைல  ��த்�விட்�  �த்தம்மாள்  திண்ைணக்� வந்தாள்.  திண்ைணயில்  
ஒ�  க�தம்  கிடந்த�.  தபால்காரன்  எறிந்�விட்�ப் ேபாயி�க்க  ேவண்�ம்.  
க�தத்ைத  எ�த்தாள்.  உைறயின்  நான்�  �ைலயி�ம் மஞ்சள்  
தடவியி�ந்த�.  தி�மண  அைழப்பிதழ்! 
 
மத்தியானச்  சாப்பாட்�ற்�க்  கி�ஷ்ணன்  �ட்�ற்�  வந்தார்.    "நடராஜன் 
மக�க்�க்  கல்யாணமாம்.  க�தம்  வந்தி�க்கிற�"  என்றாள்  �த்தம்மாள். 
"க�தத்ைதக்  ெகா�.  பார்ப்ேபாம்"  என்றார்.  க�தத்ைதப்  ப�த்�விட்�ப் 
ெப��ச்�  விட்டார்.    "ம�ைரயில்  ெபண்�ட்�ல்  கல்யாணமாம்.  வாழ்த்�  
அ�ப்ப ேவண்�ய�தான்"  என்றார். 
 
"நன்றாய்  இ�க்கிற�  நீங்கள்  ெசால்கிற�!  நம்  �ட்�ல்  என்ன  விேசஷம் 
நடந்தா�ம்  நடராஜன்  வராமல்  இ�ந்த�  இல்ைல.  அவன்  �ட்�ல்  இ�  
�தல் விேசஷம்.  ேபாகாமல்  இ�க்கலாமா?" 
 
"ம�ைரக்�  நான்  மட்�ம்  ேபாய்விட்�  வ�வதாக  இ�ந்தா�ம்  ரயில்  
ெசல�க்ேக பத்�  �பாய்  ேவண்�ம்.  அதற்�  ேமல்  ஏதாவ�  ெசய்ய  
ேவண்�ேம!" 
 
"நம்  �ட்�  விேசஷத்�க்�  எல்லாம்  நடராஜன்  அவன்  ெபண்டாட்�ையக் 
�ட்�க்ெகாண்�  வந்தி�க்கிறான்..." 
 
"உன்ைன�ம்  ம�ைரக்�க்  �ட்�க்ெகாண்�  ேபாக  ேவண்�ம்  என்கிறாய். 
அப்ப�த்தாேன?  நாேன  ேபாக  ���மா  என்ப�தான்  ேயாசைன." 
 
"இந்தப்  ேபச்�  உங்க�க்ேக  நன்றாய்  இ�க்கிறதா?  நம்�ைடய  ெபாியவன் 
கல்யாணத்தின்  ேபா�  நடராஜன்  ஒ�  ெவள்ளிச்ெசம்�  ெகா�த்தான்.  
அ�த்தவன் கல்யாணத்�க்�  ெவள்ளித்தம்ளர்.  மகள்  சடங்கிற்�  
ெவள்ளிக்�ங்�மச்ெசப்�. எல்லாவற்ைற�ம்  வாங்கிக்ெகாண்ேடாம்.  
இப்ேபா�  அவன்  �ட்�  விேசஷத்�க்�ப் ேபாகாமல்  இ�ந்தால்  எப்ப�?" 
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"ஐம்ப�  �பாயாவ�  ேவண்�ேம!  பணம்  எங்ேக  இ�க்கிற�?" 
 
"பணத்�க்காக  உறைவ  விட  ���மா?  ேம�ம்  ஒ�  வைகயில்  பார்த்தால்  
இ� எல்லாம்  வட்�  இல்லாத  கடன்தாேன!  வாங்கின  கடைனத்  தி�ப்பிக்  
ெகா�க்க ேவண்�ம்,  இல்ைலயா?" 
 
"சாி,  பார்ப்ேபாம்." 
 
பிற்பக�ல்  கி�ஷ்ணன்  தாம்  ேவைல  பார்த்த  கைட  �தலாளியிடம் 
ேபசிப்பார்த்தார்.  எ�பத்ைதந்�  �பாய்ச்  சம்பளக்கார�க்�  ஐம்ப�  �பாய் 
�ன்பணம்  ெகா�க்க  எந்த  �தலாளிக்�  மனம்  வ�ம்?  கி�ஷ்ண�க்�த்  
ேதால்வி. 
 
தி�மணத்�க்�  இன்�ம்  இரண்�  நாள்தான்  இ�ந்த�.  நண்பர்கள், 
ெதாிந்தவர்கள்  எல்லாாிட�ம்  அவர்  ேகட்�ப்பார்த்�விட்டார்.  பணம் 
கிைடக்கவில்ைல. 
 
அன்ைறக்�க்  காைலயில்  அவர்  �ட்���ந்�  �றப்பட்�க்ெகாண்��ந்தார். 
"ஏதாவ�  பணம்  கிைடத்ததா?  நாம்  நாைளக்�ப்  �றப்பட  ேவண்�ேம" 
என்றாள்  �த்தம்மாள். 
 
"பட்டாணியன்தான்  ஈ�  இல்லாமல்  பணம்  ெகா�ப்பான்.  அவனிடம்  
ேபானால் அநியாய  வட்�.  என்ன  ெசய்வ�  என்�  ெதாியவில்ைல." 
"ெகாஞ்சம்  இ�ங்கள்"  என்�  ெசால்�விட்�  �த்தம்மாள்  உள்ேள  
ேபானாள்.  ெகாஞ்ச ேநரத்தில்  அவள்  தி�ம்பி  வந்தேபா�  அவள்  ைகயில்  
ஒ�  ெவள்ளிக்�ம்பா  இ�ந்த�. அ�தான்  அவர்கள்  கல்யாணத்�க்�  
அன்பளிப்பாகக்  கிைடத்த�  என்� கி�ஷ்ண�க்�  அைடயாளம்  ெதாிந்த�. 
 
"இந்தக்  �ம்பா  இப்ேபா�  நமக்�  என்ன  பயன்ப�கிற�?  விற்�வி�ங்கள்" 
என்றாள்  அவள். 
 
கி�ஷ்ணன்  ெப��ச்�  விட்டார். 
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Anmerkungen zum Vokabular  
வட்� Zinsen 

இல்லாத ohne (negatives adjektivische Partizip 

கடன் Darlehen, Kredit 

�த்தம்மாள் Frauenname 

தபால்காரன் Briefträger, postman 

எறி Werfen 

உைற (Brief)umschlag 

�ைல Ecke 

மஞ்சள் Gelbwurz 

தட� Schmieren 

தி�மணம் Hochzeit 

அைழப்பிதழ்! Einladungskarte 

கி�ஷ்ணன் Männername 

நடராஜன் Männername 

கல்யாணமாம் kaliyāṇam-ām, Satz + -ām = es scheint als 
ob, offensichtlich, es heißt dass, man sagt 
dass 

ெப��ச்� வி� seufzen 

ெபண்�� Haus der Braut 

வாழ்த்� Glückwunsch, Gruß 

இந்தப்  ேபச்�  உங்க�க்ேக  நன்றாய்  
இ�க்கிறதா?   

Wörtl. Ist diese Rede für Sie gut? Idiom. 
Past das zu Ihnen so zu reden? 

விேசஷம் Anlass, hier: Feierlichkeit, feierlicher Anlass 

வராமல் இ�ந்த� இல்ைல hatte niemals versäumt zu kommen 

ேபாகாமல் இ�க்கலாமா können wir versäumen hin zu gehen 

வ�வதாக இ�ந்தா�ம் selbst, wenn (ich) vorhabe zu …, selbst, 
wenn es der Fall ist, dass (ich) … 
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ெசல� Ausgaben 

ஏதாவ� ெசய்ய ேவண்�ம் (wir) müssen etwas bestimmtes schenken 

ேயாசைன Überlegung 

ெபாியவன் hier: ältester Sohn 

ெவள்ளிச் ெசம்� Silber-Wassergefäß 

ெவள்ளித் தம்ளர் Silber-Becher 

சடங்� Zeremonie zur Erreichung der Pubertät 

ெவள்ளிக் �ங்�மச் ெசப்� Silber-Kuṅkumam-Dose 

உற� Verwandtschaft 

வி� hier: aufgeben 

ேம�ம் außerdem, obendrein 

வைகயில் auf eine Weise 

பார்த்தால் wenn man betrachtet 

பிற்பகல் Nachmittag 

தாம் honorifizierende Form des Pronomens der 

dritten Person தான் ´er, sie, es´ 

சம்பளக்காரன் Lohnempfänger 

�ன்பணம் Vorschuss 

Dativ + மனம் வ�ம் den Wunsch verspüren, Lust haben 

ேதால்வி Niederlage, hier:Fehlschlag 

ேகட்�ப்பார்  (2) nachfragen 

பட்டாணியன் (nordindischer) Geldverleiher 

ஈ� Pfand 

அநியாயம் unfair, ungerecht, hier: übermässig, wucher 

ெவள்ளிக் �ம்பா Silber-Zeremonialgefäß 

அன்பளிப்� Geschenk 

அைடயாளம் ெதாி  (2) erkennen 

பயன்ப� nutzen, nützlich sein 
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48. வி�ந்�  
 
ேசாம�ந்தர�ம் க�யெப�மா�ம் அண்ணாமைலப் பல்கைலக்கழகத்தில் 
ஒேர காலத்தில் ப�த்தவர்கள். ெவவ்ேவ� வ�ப்பில் ப�த்தார்கள் என்றா�ம் 
எப்ப�ேயா அவர்க�க்� இைடேய ெந�ங்கிய நட்� ஏற்பட்�விட்ட�. 
 
க�யெப�மாளின் ப�ப்� ��ந்த�. அவன் தன்�ைடய கிராமத்�க்�த் 
தி�ம்ப ேவண்�ய நாள் வந்த�.  "ேசா�! நீ கட்டாயம் எங்கள் �ட்�க்� 
வர ேவண்�ம். ஒ� வாரமாவ� தங்க ேவண்�ம்" என்� �றினான். 
"அ�த்த ஆண்�ல் என் ேதர்� ��ந்த பிற� வ�கிேறன்" என்றான் ேசா�. 
 
அந்த ஓர் ஆண்�க் காலத்தி�ம் இ�வ�ம் வாரத்�க்� ஒ� க�தமாவ� 
எ�திக்ெகாண்டார்கள். ேதர்�கள் ��ந்தன. 
 
ேசா� தி�ச்சியி��ந்� ஒ� பஸ்�ல் ஏறிப் பாைளயத்�க்�ப் ேபானான். 
க�யெப�மாளின் கிராமம் ஆன �றிச்சி பாைளயத்தி��ந்� �ன்� ைமல். 
பஸ்ேஸா வண்�ேயா கிைடயா�. நடந்�தான் ேபாக ேவண்�ம். ேசா� 
பாைளயத்தில் இறங்கியேபா� மாைல மணி ஐந்�. நல்ல ேவைள, 
க�யெப�மாள் பஸ் நிைலயத்�க்� வந்தி�ந்தான். ேசா� த�த்தா�ம் 
அவ�ைடய ைபையக் க�யெப�மாள் எ�த்�க்ெகாண்டான். இ�வ�ம் 
ேபசிக்ெகாண்ேட நடந்தார்கள். 
 
க�யெப�மாளின் �கம் மகிழ்ச்சிையக் காட்�ய�. என்றா�ம் ஏேதா ஒ� 
ேசாகம் இ�ப்ப� ேபாலச் ேசா��க்�த் ேதான்றிற்�.  "ஏன் ஒ�மாதிாி 
இ�க்கிறாய்?" என்� ேகட்டான். 
 
"ஒன்�ம் இல்ைலேய! இன்� பகல் ���ம் காட்�ல் பலாக்காய் 
ெவட்�க்ெகாண்��ந்ேதன். ெகாஞ்சம் கைளப்�. அவ்வள�தான்." 
ஒ� மணி ேநரத்�க்�ப் பின் க�யெப�மாளின் �ட்ைட அைடந்தார்கள். 
இர� வந்த�.  "வா, சாப்பிடலாம்" என்றான் க�யெப�மாள். ேசா� 
ேபானேபா� இைலயில் ேசா� பைடக்கப்பட்��ந்த�. ேசாற்றின்மீ� 
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�ழம்�ம் ஊற்றப்பட்��ந்த�. தஞ்ைச, தி�ச்சி மாவட்டங்களில் இ�தான் 
பழக்கம் என்� ேசா� ெதாிந்�ெகாண்டான். க�யெப�மாேள பாிமாறினான். 
அவ�ைடய ��ம்பத்தினர் யாைர�ம் ேசா� அன்ைறக்�ம் சந்திக்கவில்ைல; 
அ�த்த நா�ம் சந்திக்கவில்ைல. 
 
�ன்றாம் நாள் ேசா� ஊ�க்�க் கிளம்பினான்.  "என்ன அவசரம்? ஒ� 
வாரம் இ�ந்�விட்�ப் ேபாகலாம்" என்றான் க�யெப�மாள்.  "நாைளக்� 
எங்கள் �ட்�ல் ஒ� விேசஷம். நான் ேபாய் ஆக ேவண்�ம்" என்றான் 
ேசா�. 
 
க�யெப�மாள் இரண்� ெபாிய பலாப்பழத்ேதா� ேசா�ைவ வழி 
அ�ப்�வதற்காகப் பஸ் நிைலயத்�க்� வந்தான்.  "க�! எனக்� ஒேர ஒ� 
வ�த்தம். உன் ெபற்ேறாைரச் சந்திக்க ��யாமல் ேபாய்விட்டேத!" என்றான் 
ேசா�. 
 
க�யெப�மாள் சிறி� தயங்கிவிட்�ச் ெசான்னான்:  "நான் அறி�கப்- 
ப�த்தியி�ப்ேபன். அவர்கள் தங்கள் ப�க்ைகைய விட்� எ�ந்தி�க்க 
ம�த்�விட்டார்கள். நீ வந்த அன்ைறக்�க் காைலயில் ஒ� சிறிய ெந�க்க�. 
ப�வம் அைடந்த என் தங்ைக ஏேதா ஒ� ேகாபத்தில் விஷம் ��த்�த் 
தற்ெகாைல ெசய்�ெகாண்�விட்டாள். ��காட்���ந்�தான் நான் ேநேர 
உன்ைனச் சந்திக்கப் பஸ் நிைலயத்�க்� வந்ேதன். 
 
ேசாம�ந்தரம் வாய் அைடத்�ப்ேபாய் நின்றான். 
 
 
 
 

Anmerkungen zum Vokabular 
வி�ந்� Essensfeier, Gastmahl, Essensparty (z.B. 

Dinnerparty) 

ேசாம�ந்தரம் männl. Personenname 
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க�யெப�மாள் männl. Personenname 

அண்ணாமைலப் பல்கைலக்கழகம் Annamalai Universität 

ஒேர der-, die-, dasselbe; der-, die-, dasgleiche 

ெவவ்ேவ� unterschiedlich 

வ�ப்� Fach, Semester 

ஏற்ப�  (4) entstehen 

கட்டாயம் unbedingt 

வாரமாவ� weningstens eine Woche 

��  (3) sagen 

ஆண்� Jahr 

ேதர்� Examen 

க�தமாவ� wenigstens (ein) Brief 

எ�திக்ெகாள்  (5) gegenseitig schreiben 

பாைளயம் Ortsname 

ஆன (AjP) welches ist 

�றிச்சி Ortsname 

-ஓ  -ஓ  plus negatives Verb weder – noch 

இறங்�  (3) aussteigen 

நல்ல ேவைள zum Glück 

பஸ் நிைலயம் Busbahnhof 

த�  (6) ablehnen, zurückweisen 

ேபசிக்ெகாள்  (5) sich miteinander unterhalten 

மகிழ்ச்சி Freude 

என்றா�ம் dennoch 

Dativ + ேதான்�  (3) (jmd) scheinen, vorkommen 

ஒ�மாதிாி eigenartig, sonderbar 

���ம் ganz (wird nachgestellt) 

பகல் ���ம் ganzer Tag 
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கா� Obstgarten 

பலாக்காய் unreife Jackfrucht 

ெவட்�  (3) abschneiden 

கைளப்� Müdigkeit, Erschöpfung 

அவ்வள�தான் das ist alles 

அைட  (2) erreichen, ankommen 

வா  (2) hier: (Nacht) anbrechen 

பைடக்கப்ப�  (4) serviert sein (Passiv) 

�ழம்� Currysoße, Gemüsesoße 

ஊற்றப்ப�  (4) gegossen sein (Passiv) 

தஞ்ைச Thanjavur (Ortsname) 

தி�ச்சி Ortsname 

மாவட்டம் Distrikt 

பழக்கம் Sitte 

ெதாிந்�ெகாள்  (5) merken, feststellen, schlussfolgern 

பாிமா�  (3) servieren 

��ம்பத்தினர் Familienmitglieder 

அவசரம் Eile 

விேசஷம் besondere Angelegenheit, besonderer 
Anlass 

Inf + ஆக + ேவண்�ம் muß unbedingt (Inf = tun) 

பலாப்பழம் reife Jackfrucht 

வழி அ�ப்�  (3) verabschieden 

ஒேர ஒ� einen einzigen 

வ�த்தம் Kummer; hier: es schade finden, es 
bedauern 

சந்திக்க ��யாமல் ேபாய்விட்டேத wörtl. dass es abgelaufen ist, dass (ich) 
(sie) nicht sehen konnte. Idiom. dass es 
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dazu gekommen ist, dass (ich) (sie) nicht 
sehen konnte. 

சிறி� ein bißchen 

அறி�கப்ப�த்�  (3) vorstellen 

ப�க்ைக Bett 

ம�  (6) sich weigern 

ெந�க்க� Notlage; hier: Vorfall 

ப�வம் அைட  (2) Pupertät erreichen 

ஏேதா ஒ� irgendein 

விஷம் Gift 

தற்ெகாைல Selbstmord 

ெசய்  (1) hier: begehen 

��கா� Verbrennungsstätte 

ேநேர direkt 

வாய் அைடத்�ப் ேபா sprachlos sein 

 
 
 

 
 
 
 
 
49.  மானம்   
 
தி�ெநல்ேவ�  ஜங்ஷன்  ரயில்  நிைலயத்தில்  இறங்கிேனன்.  �க்ெகட் 
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கெலக்டாிடம்  �க்ெகட்ைடக்  ெகா�த்�விட்�ப்  பிளாட்பாரத்திற்�ள்  
வந்ேதன். "வண்�  ேவண்�மா?"  என்�  சில  ேபர்  வந்தார்கள்.    "சார்,  
டாக்சி"  என்� சில  ேபர்  வந்தார்கள்.  அவர்கள்  ேகட்�ம்  வாடைக  எல்லாம்  
அதிகமாய்  இ�க்�ம் என்�  எனக்�த்  ெதாியாதா? 
 
ஸ்ேடஷன்  கட்�டத்�க்�  ெவளிேய  வந்ேதன்.  ஒ�  ேகா�யில்  ஒ�  
�திைரவண்� நின்ற�.  �திய  வண்ணம்;  ெதாய்ந்�  �ழி  விழாத  ெமத்ைத;  
ெம��  இடப்பட்ட பித்தைளப்  பி�கள்.  வண்�க்காரன்  அந்த  வண்�ைய  
நல்ல  நிைலயில் ைவத்தி�ந்தான்.  நான்  அவைன  அ�கி,  
"வண்ணார்ேபட்ைடக்�  வ�கிறாயா" என்ேறன். 
 
"எந்தத்  ெத�?" 
 
"�ன்றாம்  ெத�." 
 
"ஒ�  �பாய்  ெகா�ங்கள்." 
 
"�க்கால்  �பாய்தான்  வழக்கமாய்க்  ெகா�ப்ேபன்." 
 
"நான்  ேபரம்  ேப�வ�  இல்ைல,  சாமி.  ஒேர  வாடைகதான். 
நியாயமானைதத்தான்  ேகட்கிேறன்."  எனக்�  அவைனப்  பி�த்�விட்ட�. 
வண்�யில்  ஏறிேனன்.  வழியில்  அவன்  நாட்�  நடப்�க்கைளப்  பற்றிப் 
ேபசிக்ெகாண்�  வந்தான்.  அவன்  ஒ�  கறால்  ேபர்வழி  என்�  
ெதாிந்�ெகாண்ேடன். 
 
ஒ�  வ�ஷத்�க்�ப்  பிற�  நான்  தி�ச்ெசந்��க்�ப்  ேபாக  ேநர்ந்த�.  
கட�ல் �ளித்�விட்�த்  தி�ம்பிக்ெகாண்��ந்ேதன்.  வழியில்  கைட  ஒன்றில்  
ஒ�வன் இளநீர்  விற்�க்ெகாண்��ந்தான்.  அவைன  �ன்�  எங்ேகா  பார்த்த  
நிைன� ஏற்பட்ட�.  தாக�ம்  இ�ந்த�.  இளநீர்  வாங்�கிற  சாக்கில்  
அவனிடம் ேபச்�க்  ெகா�த்ேதன். 
 
"இதற்�  �ன்  தி�ெநல்ேவ�யில்  இ�ந்தாயா?" 
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"ஆமாம்,  சாமி.  �திைரவண்�  ஓட்�க்ெகாண்��ந்ேதன்." 
 
"வ�மானம்  ேபாதவில்ைல  என்�  இங்ேக  வந்�விட்டாேயா?" 
 
"வ�மானம்  என்ன,  சாமி,  வ�மானம்!  மனித�க்�  மானம்தான்  �க்கியம், 
இல்ைலயா?" 
 
"ஆமாம்,  அதில்  என்ன  சந்ேதகம்?" 
 
"நான்  இ�ப�  வ�ஷமாக  வண்�  ஓட்�யி�க்கிேறன்.  ஒ�  விபத்� 
கிைடயா�.  ஒ�  தப்�த்தண்டா�க்�ப்  ேபான�  இல்ைல.  நான்  விளக்�  
இல்லாமல் ேபானதாக  ஒ�  ேபா�ஸ்காரன்  சார்ஜ்  ஷீட்  பண்ணிவிட்டான்." 
 
"அவ�க்�ம்  உனக்�ம்  ஏதாவ�  சண்ைடயா?" 
 
"அ�தாேன  ேவ�க்ைக.  அவன்  எங்கள்  ெத�வில்தான்  ��  இ�ந்தான்.  
நாங்கள் இரண்�  ேப�ம்  ெசாந்தக்காரர்கைளப்  ேபாலப்  பழகிேனாம்.  
அவ�க்� மாதக்கணக்ைக  ��ப்பதற்�  யாைரயாவ�  சார்ஜ்  பண்ண  
ேவண்�ம்.  என்ைனச் சார்ஜ்  பண்ணிவிட்டான்." 
 
"அடப்  பாவேம!  �ன்�  �பாய்  அபராதம்  ேபாட்டார்களா,  ஐந்�  �பாயா?" 
 
"பத்�  �பாய்  ஆனா�ம்  ெபாி�  இல்ைல.  அவன்  ேகட்��ந்தால்  
இனாமாகக் ெகா�த்தி�ப்ேபன்.  என்ைனக்  �ற்றவாளி  ஆக்கினால்  ெபா�க்க  
���மா? இத்தைனக்�ம்,  �ற்றம்  நடந்ததாக  அவன்  ெசான்னாேன  
அன்ைறக்�  நான்  ஊாில் இல்ைல.  என்  மச்சான்  ஊ�க்�ப்  ேபாயி�ந்ேதன்.  
வக்கீல்  ைவத்�  வாதா�ேனன். ஏகப்பட்ட  ெசல�.  வண்�ைய�ம்  
�திைரைய�ம்  விற்க  ேவண்�யதாயிற்�. பணம்  ேபானால்  என்ன?  அவன்  
ேபாட்ட  சார்ஜ்  ெபாய்  என்�  தீர்ப்�  ஆகிவிட்ட�. இனிேமல்  
தி�ெநல்ேவ�யில்  இ�ப்பாேனன்  என்�  இங்ேக  வந்�விட்ேடன்." 
 
என்ன  பதில்  ெசால்வ�  என்�  எனக்�த்  ேதான்றவில்ைல. 
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Anmerkungen zum Vokabular 

மானம் Ehre 

தி�ெநல்ேவ� Ortsname 

ஜங்ஷன் engl. junction = Bahnknotenpunkt 

ரயில் நிைலயம் wörtl. Bahn-Station = Bahnhof 

�க்ெகட் கெலக்டர் engl. Ticket collector = 
Fahrkartenkontrolleur 

பிளாட்பாரம் engl. platform = Bahnsteig 

வாடைக hier: Fahrpreis 

ஸ்ேடஷன் engl. station = Bahnhof 

கட்�டம் Gebäude 

ேகா� Straßenende 

வண்ணம் Farbe 

ெதாய் (2) schlaff sein 

�ழி வி� (2) eingesessen sein 

ெமத்ைத Polster 

ெம�� இடப்ப� mit Politur bearbeitet sein, poliert sein 

பித்தைள Messing 

பி� Griff 

நிைல Zustand 

ைவத்தி�  (6) halten 

அ��  (3) sich nähern 

வண்ணார்ேபட்ைட Name eines Vororts von Tirunelvely 

ேபரம் ேப�  (3) feilschen 

நியாயமா� gerecht sein, hier: angemessen, fair sein 

நியாயமான� das was angemessen, fair ist = ein 
angemessener, fairer Fahrpreis 

நாட்� நடப்� nationales Ereignis 
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கறால் strikt, kompromißlos 

ேபர்வழி Person 

தி�ச்ெசந்�ர் Ortsname 

Inf + ேநர்ந்த� es ergab sich, dass + Inf, es geschah, 
dass + Inf 

சாக்� Vorwand 

வ�மானம் Einkommen 

என்� denkend, daß = weil 

தப்�த்-தண்டா strafbares Vergehen 

தப்�த்-தண்டா�க்� ேபா strafbares Vergehen begehen 

சார்ஜ் ஷீட் பண்� engl. charge sheet = Anklageprotokoll 
geben 

ேவ�க்ைக Witz (bei der Sache) 

மாதக்-கணக்� monatliches Soll 

சார்ஜ் பண்� Anklage erheben 

அடப் பாவேம oh Gott 

அபராதம் ேபா� Geldstrafe auferlegen 

ெபாி� இல்ைல wörtl. nicht groß, hier: nicht schlimm, jmd. 
nichts ausmachen 

இனாமாக gratis, als Geschenk, als Trinkgeld 

�ற்றவாளி Krimineller 

ஆக்� (3) machen 

ெபா�க்� (3)  ertragen 

இத்தைனக்�ம் darüberhinaus, obendrein 

�ற்றம் Vergehen 

வக்கீல் Rechtsanwalt 

மச்சான் Schwager 

ைவத்� nehmend 
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வாதா�  (3) argumentieren, hier: Prozess führen 

ஏகப்பட்ட enorm, eine Menge 

தீர்ப்� Urteil 

ஆ� hier: fällen 

Schwaches Verb + வான் + ஏன் 
Starkes Verb + ப்பான் + ஏன் 

warum soll X + Verb 

hier: warum soll ich in T. (weiterhin) sein 

ேதான்� (3) hier: einfallen 
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50. ஆற்�த்  தண்ணீர்   
 
காைல  ஏழைர  மணி.    "ெசல்வராஜ்!"  என்ற  �ரல் ேகட்ட�.  �ப்பிட்டவன்  
அண்ணாமைல  என்�  ெசல்வராஜ்  உணர்ந்தான். வாச�க்�  வந்தான். 
 
"ெசல்வராஜ்!  ஆற்�க்�  வ�கிறாயா?"  என்றான்  அண்ணாமைல. 
 
"ெகாஞ்சம்  இ�.  இேதா  வந்�விட்ேடன்." 
 
ெசல்வராஜ்  �ட்�க்�ள்  ேபாய்த்  �ண்�ம்  ேசாப்�ம்  எ�த்�க்ெகாண்�  
வந்தான்.  அவ�ம் அண்ணாமைல�ம்  உள்�ர்ப்  பள்ளிக்�டத்தில்  பத்தாம்  
வ�ப்�ப் ப�த்�க்ெகாண்��ந்தார்கள்.  இ�வ�ம்  ெந�ங்கிய  நண்பர்கள்.  
ேபசிக்ெகாண்ேட ஆற்றங்கைரைய  அைடந்தார்கள்.  ப�த்�ைறயில்  
ெசல்வராஜ்  ேவட்�க்�ச்  ேசாப்�ப் ேபாட  ஆரம்பித்தான்.  அண்ணாமைல  
கைரயில்  உட்கார்ந்�  �ற்றி�ம் பார்த்�க்ெகாண்��ந்தான்.  ப�த்�ைறக்�  
வட�றம்  ஒ�வன்  இரண்� மா�கைளக்  �ளிப்பாட்�க்ெகாண்��ந்தான்.  
ெதன்�றம்,  கைரயில்  ெவளிக்�ப் ேபாய்விட்�  வந்த  ஒ�வன்  கால்  
க�விக்ெகாண்��ந்தான். 
 
"நம்  நா�  எப்ேபா�தான்  �ன்ேனறப் ேபாகிறேதா!"  என்றான்  
அண்ணாமைல. 
 
"என்னடா  தி�ர்த்  ேதசபக்தி?" 
 
"நீதான்  பாேரன்!  வடக்ேக  ஒ�வன்  மா�  �ளிப்பாட்�கிறான்.  ெதற்ேக 
ஒ�வன்  கால்  க��கிறான்.  இந்தத்  தண்ணீாில்தாேன  நீ�ம்  நா�ம்  �ளிக்க 
ேவண்�ம்?  இந்தத்  தண்ணீைரத்தாேன  இந்த  ஊர்  மக்கள்  எல்லாம்  ��க்க 
ேவண்�ம்?" 
 
"ேட!  உனக்�  ஒ�  பழெமாழி  ெதாி�மா?  தாையத்  தள்ளினா�ம்  
தண்ணீைரத் தள்ள  ��யா�?" 
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"இப்ப�ப்  பழைம  பழைம  என்�  நாம்  பின்ேன   
ேபாய்க்ெகாண்��க்கிேறாம். ��ைமகைளக்  கண்�பி�த்�  ேமல்நாட்டார்  
�ன்ேன�கிறார்கள்." 
 
"ேவதாந்தம்  ேபசாேத.  விஷயத்�க்�  வா.  இங்ேக  மா�  �ளிப்பாட்�வ�ம்  
கால் க��வ�ம்  உன்  கண்ணில்  ப�கிற  காரணத்தால்  நீ  
ஆத்திரப்ப�கிறாய். இந்த  ஆ�  உற்பத்தியாகிற  இடத்தி��ந்�  இந்த  இடம்  
வைர  எத்தைன  ேபர் அ�த்தம்  ெசய்கிறார்கேளா!  அ�  எல்லாம்  உன்  
கண்ணில்  படவில்ைல.  ஆகேவ  அைதப் பற்றி  நீ  ஆத்திரப்படவில்ைல.  
அப்ப�த்தாேன?" 
 
"இல்ைல.  எந்த  இடத்தி�ம்  ஆற்றில்  அ�த்தம்  ெசய்யக்  �டா�  
என்�தாேன ெசால்கிேறன்." 
 
"ெபாய்.  நீ  உண்ைமயிேலேய  அப்ப�  நிைனத்தால்  என்ேமேல�ம்  
ஆத்திரப்பட்��க்க ேவண்�ம்.  நான்  ேவட்�க்�ச்  ேசாப்�ப்  ேபா�வ�ம்  
தப்�த்தாேன?  நமக்� ேவண்�யவர்கள்  ெசய்வ�  தப்பாகத்  ெதாிவ�  
இல்ைல.  கண்�க்�  மைறவாக நடக்கிற  தப்�க்கைள�ம்  நாம்  சிந்திப்ப�  
இல்ைல." 
 
"இப்ேபா�  நீ  ேவதாந்தம்  ேப�கிறாய்.  ஆற்�த்  தண்ணீைரச்  �த்தமாக 
ைவத்�க்ெகாள்ள  ேவண்�மா  இல்ைலயா?  இந்தக்  ேகள்விக்�ப்  பதில்  
ெசால்." 
 
"தண்ணீர்  தானாகேவ  �த்தமாகிவி�கிறேத!  மீன்கள்  சில  அ�க்�கைளக் 
ெகாத்திவி�கின்றன.  மணல்  ேவ�  சில  அ�க்�கைளப்  ப�ய  ைவக்கிற�. 
ேதங்�கிற  சாக்கைட  நாற்றம்  எ�க்கிற�;  ஓ�கிற  ஆ�  எப்ேபாதாவ� 
நாற்றம்  எ�க்கிறதா?" 
 
"கண்�க்�த்  ெதாியாத  கி�மிகள்  ஆற்�த்  தண்ணீாில்  பரவலாேம?  அ�த்த 
நீர்தான்  ெதாற்�ேநாய்க�க்�க்  காரணம்  என்�  ப�க்கிேறாேம!" 
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"ஆற்�த்  தண்ணீரால்  ெதாற்�ேநாய்கள்  வ�ம்  என்றால்  நம்  �ன்ேனார்கள்  
எல்லாம் எப்ப�ப்  பிைழத்தார்கள்?  நாம்  எப்ப�ப்  பிறந்ேதாம்?" 
 
அண்ணாமைல  பதில்  ெசால்லாமல்  தண்ணீாில்  இறங்கினான்.  இதற்�ள்  
ெசல்வராஜ் ேவட்�ையத்  �ைவத்�  ��த்�விட்டான்.  அவ�ம்  தண்ணீாில்  
இறங்கினான். அவர்க�க்�  �ன்�றம்  ஒ�வன்  பல்ைலத்  ேதய்த்�த்  
தண்ணீாில் ெகாப்�ளித்�க்ெகாண்��ந்தான். 
 
"சார்!  ெகாஞ்சம்  தள்ளித்  �ப்�ங்கள்.  இங்ேக  ஆள்  �ளிக்கிற�  கண்�க்�த் 
ெதாியவில்ைலயா?"  என்�  ெசல்வராஜ்  ேகாபமாகப்  ேபசினான். 
 
அண்ணாமைல  சிாித்தான். 
 

Anmerkungen zum Vokabular 
உணர்  (2)  merken 

வந்�விட்ேடன் wörtl. „ich bin gekommen“ =“idiom. „ich 
komme schon“ 

�ண்�   Handtuch 

ேசாப்�   Seife 

உள்�ர் lokal, hießig 

ெந�ங்கிய   enge(r,s) 

ஆற்றங்கைர   Flußufer 

அைட  (2) erreichen 

ப�த்�ைற   Uferstufe 

ேவட்�  = ேவஷ்� männliches Beingewand 

�ற்றி�ம்  umher 

வட�றம்   nördliche Seite 

�ளிப்பாட்�  (3)    jmd. baden, waschen 

ெதன்�றம்   südliche Seite 

கைர   Ufer 
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ெவளிக்�ப் ேபா   wörtl. „nach draußen gehen = austreten“ = 
idiom. „zur Toilette gehen, Notdurft 
verrichten, ein Bedürfnis verrichten“ 

கால்  க��  (3) wörtl. „Bein waschen“ = idiom. „sich das 
Gesäß waschen“ 

�ன்ேன�  (3) sich entwickeln, voranschreiten 

என்னடா   familiäre männliche Anrede, wie „he du“ 

தி�ர்   plötzliche(r,s) 

ேதசபக்தி Landesliebe, Patriotismus 

வடக்ேக   im Norden 

ெதற்ேக im Süden 

பழெமாழி    Sprichwort 

தாையத்  தள்ளினா�ம்  தண்ணீைரத் 
தள்ள  ��யா� 

selbst wenn Du Deine Mutter 
zurückweißt/ablehnst, Du kannst nicht das 
Wasser zurückweißen/ablehnen 

பழைம   alt, Altertum 

பின்ேன    hier: rückwärts 

��ைம   Neuheit 

கண்�பி�  (6) entdecken, erfinden 

ேமல்நாட்டார்   Westler, Europäer 

ேவதாந்தம்  ேப�  (3) philosophieren 

விஷயத்�க்� வா komme zur Sache 

கண்ணில்  ப�  (4) ins Auge fallen, sehen 

காரணம்    Grund, Ursache 

கண்ணில்  ப�கிற காரணத்தால்   wörtl. „auf Grund dessen, dass (du) siehst“ 
= „weil (du) siehst“ 

ஆத்திரப்ப�  (4) sich ärgern 

உற்பத்தி   Ursprung 

உற்பத்தியா�  erzeugt werden, hier: entspringen 
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அ�த்தம்   Unsauberkeit 

அ�த்தம் ெசய்  (1) verschmutzen 

ஆகேவ   deshalb, daher 

ேவண்�யவர்   Bekannter, Nahestehender 

கண்�க்� மைறவாக  vor den Augen verborgen 

சிந்தி   (6) nachdenken, überlegen 

ைவத்�க்ெகாள்  (1) halten 

அ�க்� Dreck (im Plural: Dreckpartikel) 

தனாக  von allein 

ெகாத்�  (3) schnappen 

ப�  (2) sich absetzen, sinken 

ேதங்�  (3)   (Wasser) stehen (= nicht fließen) 

சாக்கைட   Abwasserrinne 

நாற்றம்  எ�  (6) stinken 

கி�மி   Bakterien 

பர�  (3) sich vermehren, ausbreiten 

ெதாற்�ேநாய்  ansteckende Krankheit 

�ன்ேனார் Vorfahren 

�ைவ  (6)    (Kleider) waschen 

�ன்�றம்    vor 

பல்ைலத்  ேதய்  (6) Zähne putzen 

ெகாப்�ளி (6) Mund ausspülen, gurgeln 

தள்ளி   weiter weg 

�ப்�  (3) spucken 
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51.  தாய்   
 
பழனிச்சாமி  �ட்���ந்�  �றப்பட்டேபாேத  மணி  ஆகிவிட்ட�. 
அவன்  �ட்�ற்�ம்  �ரவநல்�ர்  இரயில்  நிைலயத்�க்�ம்  இைடேய  
ஒன்றைர  ைமல் �ரம்.  அவன்  வியர்க்க  வி�வி�க்க  நடந்தான்.  அவன்  
நிைலயத்�க்�  வர�ம் இரயில்  வர�ம்  சாியாய்  இ�ந்த�.  வழக்கம்  ேபால  
இரயி�ல்  �ட்டம்  அதிகம். �ட்  ெபார்�ல்  பயணஞ்  ெசய்வ�தான்  சீசன்  
�க்ெகட்  மாணவர்க�க்�ப் பழக்கம்  ஆயிற்ேற!  அவன்  �ட்  ெபார்�ல்  
ஏறினான்.  நண்பர்களில்  ஒ�வன் அவ�ைடய  ைபைய வாங்கிக்ெகாண்டான்.  
மற்றவர்கள்  விலகி வழிவிட்டார்கள்.  உள்ேள  சீட்�ல்  உட்கார்ந்தி�ந்த  
ஒ�வன்,  "பழனி!" இப்ப�  உட்கார்"  என்�  இடம்  ெகா�த்தான்.  பழனியின்  
ெமாட்ைடத்தைல  எல்லாம் வியர்ைவ  ெபாங்கிய�.  தாைய  இழந்த 
வ�த்தத்ைத  விட  நண்பர்களின்  இரக்கம் அவ�ைடய  கண்களில்  நீைரப்  
ெப�க்கிய�. 
 
இரயில்  தி�ெநல்ேவ�ைய  அைடந்த�.  பழனி  கல்�ாிக்�ள்  �ைழந்தான்.  
�தல் மணி  ேநரம்  தமிழ்  வ�ப்�.  ேபராசிாியர்  ஒ�  �றநா�ற்�ப்  
பாட�க்� விளக்கம்  ெசால்லத்  ெதாடங்கினார்.  �லவன்  ஒ�வ�ைடய  
��ம்பம்  வ�ைமயில் வா�கிற�.  ேதாட்டத்தில்  தானாக  �ைளத்த  
கீைரச்ெச�யி��ந்� �லவ�ைடய  மைனவி  இளந்  தளிைரப்  பறித்�  
வ�கிறாள்.  அைதச்  சைமத்�க் கணவ�க்�ம்  பிள்ைளக�க்�ம்  
பைடக்கிறாள்.  அந்த  எளிய  உணைவப்  பக்கத்� �ட்�க்காரர்கள்  பார்த்தால்  
ஏளனம்  ெசய்வார்கேள  என்�  வாசற்கதைவ அைடத்�வி�கிறாள். 
 
ஒ�  மாதத்�க்�  �ன்ேன  நடந்த  நிகழ்ச்சி  பழனியின்  நிைன�க்�  வந்த�. 
 
சில  மாதங்களாகேவ  உண�த்  தட்�ப்பா�.  உலகப்ேபார்  காரணம்  என்�  
சில ேபர்  ெசான்னார்கள்.  பதினா�  அ�ன்சில்  ெதாடங்கிய  ேரஷன்  எட்�  
அ�ன்சாகக் �ைறந்த�.  அப்ேபா�ங்�ட  மக்காச்ேசாளம்தான்  ெப�ம்பா�ம்  
ேபா�வார்கள். எப்ேபாதாவ�  ஒ�  வாரம்  அாிசி  கிைடக்�ம்.  அந்த  
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அாிசிையக்�டச்  சிவகாமி (பழனியின்  அம்மா)  தன்�ைடய  கணவ�க்�  
என்�  ைவத்�வி�வாள். அவ�ைடய  உடம்�க்�  மக்காச்ேசாளம்  ஒத்�  
வரவில்ைல. 
 
அன்ைறக்�  �ட்�ல்  அாிசி�ம்  இல்ைல;  மக்காச்ேசாள�ம்  இல்ைல.  
காைலயி�ம் மத்தியான�ம்  எல்லா�ம்  பட்�னி.  �ழந்ைதகள்  அ�தார்கள்.  
அைதப்  பார்த்�ச் சிவகாமி  அ�தாள்.  அம்மா  அ�வைதப்  பார்த்த�ம்  
பிள்ைளகள்  அ�ைகைய நி�த்திக்ெகாண்டார்கள்.  மத்தியானம்  �ன்�  மணி  
இ�க்�ம்.  எல்ேலா�ம் ேசார்ந்�ேபாய்ப்  ப�த்தி�ந்தார்கள்.  பழனியின்  
அப்பா  காைலயில்  ேவைலக்�ப் ேபாய்வி�வார்.  இர�  பத்�  மணிக்�  
ேமேலதான்  வ�வார்.  அவர்  ஏதாவ�  ெகாண்� வ�வாரா?  சந்ேதகம்தான்.  
ெகாண்�  வந்தா�ம்  பிள்ைளகள்  அதற்�ள் �ங்கிவி�வார்கேள!  பக்கத்�  
�ட்�ல்  கடன்  ேகட்ப�  சிவகாமிக்�ப் பி�க்காத  ஒன்�.  
ேயாசித்�ப்பார்த்தாள்.    "பழனி!  வடக்��ட்� ஆச்சியிடம்  ேகட்�க்  
ெகாஞ்சம்  ��ங்ைகக்கீைர  பறித்�  வா"  என்�  மகைன அ�ப்பினாள்.  
அவன்  அவ�ைடய  எண்ணத்ைதப்  �ாிந்�ெகாண்டான்.  நிைறயக் கீைர  
பறித்�  வந்தான்.  கீைரைய  அவித்�ப்  ப�ப்�ம்  ேதங்கா�ம்  கலந்�  அவள் 
சைமத்தாள்.  பாதிைய  ஒ�  பாத்திரத்தில்  ேபாட்�  ��  ைவத்�விட்டாள்.  
இர� அவள்  கணவன்  ஒ�ேவைள  ெவ�ங்  ைகேயா�  வந்தால்...?  
அவ�க்�க்  ெகா�க்க ேவண்�ேம!  கதைவ  அைடத்�விட்�ப்  
பிள்ைளக�க்�க்  கீைரையப் பாிமாறினாள்.  இரண்�  ேவைள  பட்�னி,  
அல்லவா?  பிள்ைளகள் ஆர்வத்ேதா�  சாப்பிட்டார்கள்.  சாப்பிட்���த்த  
பிற�தான்  பழனி அம்மாைவப்  பற்றி  நிைனத்தான்.  அவ�க்�  ஒன்�ம்  
இல்ைலேய!    "இப்ேபா�தான் மண்பாைனத்  தண்ணீர்  ��த்ேதன்.  எனக்�ப்  
பசி  இல்ைல"  என்றாள்  அவள். பழனியின்  கண்களில்  நீர்  ெப�கிய�. 
 
"�லவன்  உண்ைம  நிகழ்ச்சிேயா�  கற்பைனைய�ம்  ேசர்க்கிறேபா�  சிறந்த 
இலக்கியம்  உ�வாகிற�"  என்�  ேபராசிாியர்  ெசால்�க்ெகாண்��ந்தார்.  
அந்தப் �றநா�ற்�ப்  பாட�ல்  கற்பைன  இ�ப்பதாகப்  பழனிக்�த்  
ெதாியவில்ைல. 
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Anmerkungen zum Vokabular 
பழனிச்சாமி männlicher Personenname 

மணி ஆ� spät werden 

�ரவநல்�ர் Ortsname 

இைட zwischen 

வியர் (6) schwitzen 

வி�வி�க்க schnell, rasch 

Verb-Inf-உம் +  Verb-Inf-உம்     
சாியாய் இ� 

dass … Verb  und dass … Verb 
passiert  gleichzeitig 
hier: dass er zum Bahnhof kam und dass 
der Zug kam passierte gleichzeitig = er kam 
zum Bahnhof zeitgleich mit dem Zug 

�ட் ெபார்ட் engl. foot board = Trittbrett 

சீசன் �க்ெகட் engl. season ticket = Jahreskarte 

வில�  (3) zur Seite treten 

வழிவி�  (4) den  Weg freigeben, Platz machen 

ெமாட்ைடத்-தைல Glatzkopf 

எல்லாம் überall auf 

வியர்ைவ Schweiß 

ெபாங்�  (3) überschäumen, hier (Schweiß) stehen 

இழ  (7) verlieren 

வ�த்தம் Trauer 

விட mehr als 

இரக்கம் Mitleid, Mitgefühl 

நீர் hier: Tränen 

ெப�க்�  (3) vermehren, steigern 

தி�ெநல்ேவ� Ortsname 

�தல் மணி ேநரம் erste Stunde 

�றநா�ற்� Name einer Gedichtsammlung aus dem 
klassischen Tamil 
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பாடல் Gedicht 

விளக்கம் Erklärung 

�லவன் Dichter 

வ�ைம Armut 

வா�  (3) verwelken, hier: leiden 

தானாக von sich aus 

�ைள  (6) spriesen, wachsen 

கீைரச்-ெச� Spinat-Pflanze 

இள zart 

தளிர் junges Blatt 

பறி  (6) pflücken 

எளிய einfach 

உண� Essen 

ஏளனம் Spott 

அைட  (6) schließen 

தட்�ப்பா� Knappheit 

உலகப்ேபார் Weltkrieg 

அ�ன்ச் engl. Ounce 

ேரஷன் engl. Ration = Zuteilung 

�ைற  (2) reduziert warden 

மக்காச்ேசாளம் Mais 

ெப�ம்பா�ம் meistens 

எப்ேபாதாவ� ab und zu 

சிவகாமி Frauenname 

ைவ  (6) hier: reservieren, zurücklegen 

உடம்�க்�  ஒத்�  வா idiom: nicht vertragen, nicht bekommen 

பட்�னி Hungern, Fasten 

ேசார்  (2) müde, erschöpt sein 
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அதற்�ள் zuvor, in der Zwischenzeit 

கடன்  ேகள்  (5) um Kredit bitten, hier: Geld leihen 

ஒன்� hier: eine Sache 

வடக்��� nördliches Haus 

ஆச்சி Großmutter 

��ங்ைகக்-கீர் Drumstick(eine Art Gemüse)-Blätter 

எண்ணம் Gedanke 

அவி  (6) kochen 

ப�ப்� Dal, eine Art Linsen 

பாதி Hälfte 

ஒ� ேவைள vieleicht 

ெவ� bloß, leer 

இரண்� ேவைள zwei Mal 

ஆர்வம் Begeisterung 

மண்பாைன Tonkrug 

ெப��  (3) (Tränen) hervorbrechen 

உண்ைம நிகழ்ச்சி wahre Begebenheit 

கற்பைன Phantasie, Vorstellungskraft 

ேசர்  (6) zusammenfügen 

சிறந்த ausgezeichnet, hervorragend 

இலக்கியம் Literatur 

உ�வா�  (3) entstehen 
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52. "வ�ைமைய  ஒழிப்ேபாம்!"     
 
"ேவலப்பா"  என்ற  �ரைலக்  ேகட்�  ேவலப்பன் ��ைசக்�  ெவளிேய  
வந்தான். 
 
��ைசக்�ச்  ெசாந்தக்காரர்  நின்�ெகாண்��ந்தார்.    "என்ன  ேவலப்பா!  
உனக்ேக இ�  நன்றாய்  இ�க்கிறதா?  �ன்�  மாத  வாடைகையப்  பாக்கி 
ைவத்தி�க்கிறாேய!"  என்றார். 
 
"என்ன  ெசய்கிற�,  �தலாளி!  இப்ேபா�  ெகாஞ்சம்  கஷ்டமான  காலம். 
அைலந்�தான்  பார்க்கிேறன்.  ேவைல  கிைடக்கமாட்ேடன்  என்கிறேத! 
எம்பிளாய்ெமண்ட்  ஆ�சிேல�டப்  பதிந்�ைவத்தி�க்கிேறன்." 
 
"உன்  கஷ்டம்  உனக்�;  என்  கஷ்டம்  எனக்�.  வ�கிற  ஒன்றாம்  ேததி  நீ 
நான்�  மாத  வாடைகைய�ம்  ெகா�த்�விட  ேவண்�ம்.  இல்லாவிட்டால் 
��ைசையக்  கா�  பண்ண  ேவண்�ம்." 
 
அவர்  ெசால்�விட்�ப்  ேபாய்விட்டார்.  ேவலப்பன்  ெப��ச்�  விட்டான்.  
பத்� வ�ஷமாக  அவன்  ஒ�  ைரஸ்மில்�ல்  ேவைல  பார்த்தான்.  �ன்�  
மாதத்�க்�  �ன்� மில்  �தலாளி  மில்ைல  ��விட்டார்.  மில்  நஷ்டத்தில்  
ஓ�யதாம். ேவலப்ப�க்�  ேவ�  ேவைல  கிைடக்கவில்ைல.  
ெதாிந்தவர்களிடம்  எல்லாம்  அவன் ஒ�  �பாய்  இரண்�  �பாய்  என்�  
கடன்  வாங்கிவிட்டான்.  அக்கம்  பக்கத்�க் ��ைசகளில்  எல்லாம்  
அவ�ைடய  மைனவி  ம�தாயி  அாிசி,  ப�ப்�  என்� சாமான்கள்  கடன்  
வாங்கிவிட்டாள்.  இப்ேபா�  ஒ�  வாரமாக  யா�ம்  கடன் 
ெகா�க்கவில்ைல.  பைழய  கடைனத்  தி�ப்பிக்  ெகா�த்தால்தான்  இனிேமல்  
கடன் த�ேவாம்  என்�  சிலர்  ெவளிப்பைடயாகச்  ெசால்�விட்டார்கள்.  
தினம்  ஒ�  ேவைளச் சாப்பா��ட  ஒ�ங்காய்க்  கிைடக்கவில்ைல. 
அர�  அ��ெகாண்ேட  வந்தான்.  அவன்  ேவலப்ப�ைடய  ஒேர  மகன்.  
இந்த மாதம்தான்  �ன்றாம்  வ�ப்�ப்  ப�க்கத்  ெதாடங்கியி�ந்தான். 
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"என்னடா  அர�!  மணி  பத்தைரதாேன  ஆகிற�?  அதற்�ள்ேள 
பள்ளிக்�டத்தி��ந்�  வந்�விட்டாேய!"  என்றான்  ேவலப்பன். 
 
"�ஸ்தகத்�க்�ப்  பணம்  ெகாண்�  வந்தால்தான்  வ�ப்�க்�ள்ேள  
வி�வார்களாம்." 
 
"எவ்வள�  ெகா�க்க  ேவண்�ம்?" 
 
"ஒ�  வாரத்�க்�  �ன்ேப  ெசான்ேனேன!  மறந்�விட்�ர்களா?  பத்�  
�பாய்." 
 
"அவ்வள�தாேன!  நீ  பள்ளிக்�டத்�க்�ப்  ேபா.  நான்  பணம்  ெகாண்� 
வ�கிேறன்." 
 
"ஊ�ம்.  நான்  ேபாகமாட்ேடன்.  பணம்  இல்லாவிட்டால்  வர  ேவண்டாம்  
என்� ெசால்�விட்டார்கள்." 
 
"சாி.  நீ  இங்ேகேய  இ�.  நான்  பணம்  ெகாண்�  வ�கிேறன்." 
 
ேவலப்பன்  ��ைசக்�  ெவளிேய  வந்தான்.  பத்�  �பாய்க்�  எங்ேக  
ேபாவ�? ேவைல  இல்லாதவைன  நம்பி  யார்  பத்�  �பாய்  ெகா�ப்பார்கள்?  
அவன்  எந்த  ேவைல ஆனா�ம்  ெசய்வதற்�த்  தயாராய்  இ�ந்தான்.  ேவைல  
கிைடக்கவில்ைலேய!  மனம் ேபான  ேபாக்கில்  அவன்  
நடந்�ெகாண்��ந்தான். 
 
அவ�க்�  �ன்ேன  இரண்�  ேபர்  ேபசிக்ெகாண்�  ேபானார்கள்.    "உனக்�  
விஷயம் ெதாி�மா?  இன்ைறக்�  நம்  ஊ�க்�  யாேரா  ெபாிய  மந்திாி  
வ�கிறார்களாம்" என்றான்  ஒ�வன்.    "எந்த  மந்திாி  வந்தால்  நமக்�  என்ன?  
வாய் நிைறயப்ேபாகிறதா,  வயி�  நிைறயப்ேபாகிறதா?"  என்றான்  மற்றவன். 
"விஷயம்  ெதாியாதா?  ெபாிய  ஊர்வலம்  நடக்�மாம்.  ெபா�க்�ட்ட�ம்  
உண்டாம்" என்றான்  �தல்  ஆசாமி.    "நடந்தால்  நமக்�  என்ன?"  என்றான் 
இரண்டாமவன்.    "ெபா�க்�ட்டத்திற்�ப்  ேபானால்  இரண்�  �பாயாம். 
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இரண்�ற்�ம்  ேபானால்  ஐந்�  �பாயாம்"  என்றான்  �தலாமவன்.    
"அப்ப�ச் ெசால்!  எங்ேக,  கட்சி  ஆ��க்�த்தாேன  ேபாக  ேவண்�ம்?"  
என்றான் இரண்டாமவன். 
 
ேவலப்பன்  அவர்கைள  ெந�ங்கி,  "ஏன்  அண்ேண?  யார்  ேவண்�ம்  
ஆனா�ம் வரலாமா?"  என்றான். 
 
"வரலாம்.  �ட்டம்  ேசர்ந்தால்  அவர்க�க்�ச்  சந்ேதாஷம்தாேன!" 
 
"ெபண்பிள்ைளகள்?" 
 
"அவர்க�ம்தான்." 
 
"ஊர்வலம்  எத்தைன  மணிக்�?" 
 
"நான்�  மணிக்�  என்�  ெசான்னார்கள்.  ஆனால்  �ன்�  மணிக்ேக  கட்சி 
ஆ��க்�ப்  ேபாய்விட  ேவண்�ம்." 
 
ேவலப்பன்  ஓட்ட�ம்  நைட�மாகக்  ��ைசக்�த்  தி�ம்பினான். 
ம�தாயியிடம்  விஷயத்ைதச்  ெசான்னான்.    "அர�!  கலயத்தில்  ெகாஞ்சம்  
�ழ்  இ�க்கிற�.  ��த்�விட்�  �ட்�ேலேய  இ�.  எங்ேக�ம்  ெவளிேய  
ேபாகக் �டா�"  என்�  மகனிடம்  ெசால்�விட்�  அவள்  கிளம்பினாள்.  
இரண்�  ேப�ம் இரண்டைர  மணிக்ேக  கட்சி  ஆ��க்�ப்  ேபாய்ச்  
ேசர்ந்�விட்டார்கள். 
 
ஐந்�  மணிக்�த்தான்  ஊர்வலம்  கிளம்பிய�.  �த�ல்  ஒ�  யாைன  
ேபாயிற்�. அதன்ேமல்  ஒ�வர்  ெகா�  பி�த்�க்ெகாண்�  உட்கார்ந்தி�ந்தார்.  
அதன்  பிற� அலங்கார  வண்�கள்,  ைசக்கிள்  ாிக்ஷாக்கள்,  ைசக்கிள்கள்.  
அப்�றம் ெபண்களின்  அணிவ�ப்�.  அைதத்  ெதாடர்ந்�  ஆண்கள்  
ேபானார்கள். 
 
"மகாத்மா  காந்திக்�..."  என்�  ஒ�வன்  சத்தமாய்ச்  ெசான்னான். 
 
'ெதாண்டர்'கள்  எல்லாம்,  "ேஜ!"  என்�  �ழங்கினார்கள். 
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"பாரதப்  பிரதமர்  இந்திரா  காந்திக்�..." 
 
"ேஜ!" 
 
"வ�ைமைய..." 
 
"ஒழிப்ேபாம்!" 
 
பசிைய�ம்  கைளப்ைப�ம்  மறந்�  ேவலப்ப�ம்,  "ஒழிப்ேபாம்!"  என்�  
�ழக்கம் ெசய்தான். 
 
Anmerkungen zum Vokabular 

வ�ைம   Armut 

ஒழி  (6)     zerstören, ausrotten, hier auch: beenden 

ேவலப்பா   Vokativ von ேவலப்பன் 

ேவலப்பன் Männername 

ெசாந்தக்காரர்   Eigentümer, Besitzer 

உனக்ேக இ�  நன்றாய்  
இ�க்கிறதா?   

idiom. Past das zu Dir? (siehe Text 47) 

பாக்கி ைவத்தி� (6) wörtl. übrig haben, hier: im Rückstand 
sein 

அைல  (2)  hin und herlaufen 

பார் (6) hier: suchen (nach Arbeit) 

Inf + மாட்ேடன் என்கிற�. 
ேவைல கிைடக்க மாட்ேடன் 
என்கிற� 

wörtl. (es) sagt „ich werde nicht (tun). 
die Arbeit sagt „ich werde nicht zu finden 
/ zu bekommen sein“ = die  Arbeit weigert 
sich gefunden zu werden. Idiom. für:  
Arbeit lässt sich nicht finden 

எம்பிளாய்ெமண்ட்   engl. employment 

பதி  (2)  sich eintragen, registrieren 

பதிந்�ைவத்தி�க்கிேறன்   ich habe  mich registiert (Hilfsverb ைவ 
= für einen zukünftigen Zweck, z.B. um 

Arbeit zu finden) 
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இல்லாவிட்டால் sonst, andernfalls 

கா�  பண்� (3)   räumen, frei machen 

ெப�-�ச்�   Seufzer 

ெப�-�ச்�  வி�  (4)   seufzen 

ைரஸ்மில் engl. rice mill 

நஷ்டம் Verlust 

நஷ்டம் ஓ�  (3)  Verlust machen, rote Zahlen schreiben 

என்�   hier: usw. 

கடன் வாங்�  (3) Kredit nehmen, sich leihen 

அக்கம்  பக்கம்    Nachbarschaft 

ம�தாயி   Frauenname 

என்�   hier: wie  beispielsweise 

சாமான் Ware 

ெவளிப்பைடயாக offen 

ஒ� ேவைள einmal 

ஒ�ங்காக regelmäßig 

அர�   Männername 

வ�ப்� ப� (6) in die Klasse gehen 

அதற்�ள்ேள unterdessen, in der Zwischenzeit 

ஊ�ம் Murmelnder Laut der Verneinung 

இல்லாவிட்டால் hier: ohne 

ேவைல இல்லாதவன்  er, der keine Arbeit hat = Arbeitsloser 

மனம் ேபா in den Sinn kommen 

ேபாக்� Weg. Hier: er lief auf dem Weg, der ihm 
in den Sinn kam,  ohne ein bestimmtes 
Ziel 

விஷயம் Hier: das Neuste 

நமக்�  என்ன?   was nützt es uns 
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வாய் நிைறயப் ேபாகிறதா wird es (= dieTatsache, dass der Minister 
kommt) unseren Mund voll machen, oder 

வயி�  நிைறயப் ேபாகிறதா wird es den Bauch voll machen 

ஊர்வலம்   Zug, Prozession 

ெபா�க்�ட்ட�ம்   öffentliche  Versammlung 

உண்டாம் = உண்� + ஆம் ஆம் = man sagt, dass  

உண்� = sein wird 

ஆசாமி     Person 

இரண்டாமவன் iraṇtu + ām + avaṉ = der zweite 

அப்ப�ச்  ெசால் Idiom. das ist die richtige Art zu reden 

கட்சி   Partei 

ஆ��   engl. office, Büro 

ெந�ங்�  (3)   sich nähern, näher kommen 

ஏன்   hier: sag mal 

ெபண்பிள்ைள Frau 

ஓட்டம் Rennen 

நைட  Gehen, Laufen 

ஓட்ட�ம் நைட�மாகக் halb rennend, halb gehend 

கலயம்   Tontopf 

�ழ்   Getreidebrei 

ேபாய் ேசர்  (2) ankommen 

அணிவ�ப்�   Aufstellung, Reihe, Parade 

ெதாண்டர்கள்  ,   Anhänger 

ேஜ     Sieg 

�ழங்�  (3) brüllen 

பாரதப்  பிரதமர்   Premierminister Indiens (Bharats) 

கைளப்� Müdigkeit, Erschöpfung 

�ழக்கம் ெசய்  (1) schreien 
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54.  ெபண்  மனம்   
 
அப்பா�ைர  தற்ெசயலாகப்  பின்கட்�ற்�  வந்தார்.  விளக்� 
எாிந்�ெகாண்��ந்த�.  �ஸ்தகம்  விாித்�  ைவத்தப�  கிடந்த�.  ஆனால் 
மகைளக்  காேணாம்.    "நிர்மலா  ேதாட்டத்�க்�ப்  ேபாயி�ப்பாேளா?  
ேதாட்டத்� விளக்�  எாியவில்ைலேய!"  என்�  நிைனத்தார்  அவர்.  
பின்கட்���ந்� ேதாட்டத்�க்�ள்  இறங்கினார்.  நல்ல  இ�ட்�.  என்றா�ம்  
கிணற்ற�யில் யாேரா  இ�வர்  நிற்ப�  ெதாிந்த�.  நிர்மலாதான்  பக்கத்�  
�ட்�ச் சரவண�டன்  ேபசிக்ெகாண்�  நின்றாள்.    "ப�வப்ெபண்ேணா�  
ேப�வதற்� அவ�க்�  எவ்வள�  �ணிச்சல்?  அவைனத்  திட்டலாமா?"  
என்�  அப்பா�ைர நிைனத்தார்.  உடேனேய,  "சத்தத்ைதக்  ேகட்�  
மற்றவர்கள்  வ�வார்கேள! நமக்�த்தாேன  --  நம்  மக�க்�த்தாேன  --  
ேகவலம்?  அவைள  அப்�றம்  யார் கல்யாணம்  ெசய்�ெகாள்வார்கள்?"  என்ற  
எண்ணம்  ஏற்பட்ட�.  அவர்  ெமௗனமாய் �ட்�க்�ள்  ேபாய்விட்டார்.  
அவ�ைடய  மனத்தில்  பல  வைகயான  எண்ணங்கள் ஏற்பட்டன. 
 
காதலர்கள்  உலகத்ைத  மறந்�  ேபசிக்ெகாண்��ந்தார்கள்.    "நிர்மல்!  
இன்�ம் �ன்�  நாள்தான்  இ�க்கிற�"  என்றான்  சரவணன். 
 
"எதற்�?"  என்றாள்  நிர்மலா. 
 
"��ம்ைபப்  பார்.  ெதாியாேதா?  நம்  கல்யாணத்�க்�த்தான்." 
 
"எனக்�ப்  பயமாய்  இ�க்கிற�." 
 
"��ம்�ப்  ேபச்�  ேவண்டாம்.  ெவள்ளிக்கிழைம  பாீட்ைச  எ�தி��த்�விட்� 
நீ  கல்�ாி  வாச�க்�  வா.  நான்  டாக்சிேயா�  காத்தி�ப்ேபன்." 
 
"�ன்ேப  நாம்  ���  ெசய்த�தாேன!  ஆனால்..." 
 
"ெபண்  மனம்  அ�க்க�  மா�ம்  என்பார்கள்.  அந்தப்  பயம்தான்  எனக்�." 
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"ஆண்கள்தான்  மற்றவர்கைள  ஏமாற்�வார்கள்.  ஒ�  ெபண்  ஒ�  
விஷயத்ைதப் பற்றி  ���  ெசய்�விட்டால்  அதன்  பிற�  மாறமாட்டாள்." 
 
"ெராம்ப  சந்ேதாஷம்." 
 
"சாி,  ேநரம்  ஆகிற�.  �ட்�ல்  ேத�வார்கள்." 
 
நிர்மலா  �ட்�ற்�ள்  வந்தாள்.  �ஸ்தகத்ைத  எ�த்�க்ெகாண்�  ப�க்க 
ஆரம்பித்தாள். 
 
ம�  நாள்  காைலயில்  அவள்  கல்�ாிக்�ப்  �றப்பட்டாள்.  அப்பா�ைர 
ேவைலக்காாியிடம்,  "நிர்மலா�டத்  �ைணக்�ப்  ேபா"  என்றார்.    "நான்  
என்ன சின்னப்  பிள்ைளயா?  எனக்�த்  �ைண  எதற்�?"  என்றாள்  நிர்மலா.    
"காலம் ெகட்�க்கிடக்கிற�.  ஜாக்கிரைதயாக  இ�ப்ப�  நல்ல�தாேன?"  
என்றார்  அவர். நிர்மலா  ேகாபத்ைதக்  காட்�க்ெகாள்ளாமல்  
ேவைலக்காாி�டன்  �றப்பட்டாள். பாதி  வழியில்  சரவணன்  எதிேர  வந்தான்.  
மற்ற  நாட்களில்  அவன்  அவேளா� ேபசிக்ெகாண்ேட  கல்�ாி  வைர  
ேபாவான்.  இன்�  ேவைலக்காாிையப்  பார்த்த�ம்  அவன் ேபசாமல்  
ேபாய்விட்டான்.  நிர்மலா  பாீட்ைச  எ�தி��த்�விட்�  ெவளிேய 
வந்தேபா�ம்  ேவைலக்காாி  காத்�க்ெகாண்�  நின்றாள்!  அன்�  இர�  
அவள் ேதாட்டத்�க்�ப்  ேபாகக்  கிளம்பினாள்.  அவ�ைடய  அம்மா,  
"வனஜா!  நீ அக்கா�டத்  �ைணக்�ப்  ேபா"  என்�  அவ�ைடய  தங்ைகைய  
அ�ப்பிைவத்தாள். நிர்மலா�க்�ப்  �ாிந்�விட்ட�.    "ெபற்ேறார்கள்  ஏேனா  
தன்மீ� சந்ேதகப்ப�கிறார்கள்.  அதனால்தான்  �ைண  என்ற  ெபயாில்  
காவல் ேபா�கிறார்கள்"  என்�  அவள்  உணர்ந்�ெகாண்டாள்.  இந்தக்  
காவ���ந்� எப்ப�த்  தப்�வ�?"  என்�  அவள்  சிந்திக்க  ஆரம்பித்தாள். 
 
ெவள்ளிக்கிழைம  மாைல  அவள்  பாீட்ைச  எ�திவிட்�  வந்தாள்.  கட்�டத்� 
வாச�ேலேய  ேவைலக்காாி  நின்�ெகாண்��ந்தாள்.    "இன்ேறா�  கல்�ாி 
��கிற�.  நான்  சில  சிேநகிதிகேளா�  ேபசிவிட்�  வ�கிேறன்.  நீ  ேபா" 
என்றாள்  நிர்மலா.    "இல்ைல  அம்மா!  ஊாி��ந்�  உங்கள்  பாட்� 
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வந்தி�க்கிறார்கள்.  உங்கைளச்  சீக்கிரம்  �ட்�க்ெகாண்�  வரச்  
ெசான்னார்கள்" என்றாள்  ேவைலக்காாி.  நிர்மலா�க்�  ஆத்திரம்  வந்த�.    
"எய்தவன்  இ�க்க  அம்ைப ேநாவதில்  என்ன  பிரேயாசனம்?  ேவைலக்காாி  
என்ன  ெசய்வாள்?  ெபற்ேறார்கள், அல்லவா  காரணம்?  அவர்கள்  
இன்ைறக்�  எங்கைளத்  த�க்கலாம்.  என்ைறக்�ம் த�த்�வி�வார்களா?"  
என்�  சிந்தித்�க்ெகாண்ேட  அவள்  �ட்�க்�  வந்தாள். 
 
சரவணன்  இ�ட்�ம்  வைர  கல்�ாி  வாச�ல்  காத்தி�ந்தான்.  நிர்மலாைவக் 
காேணாம்.    "அவள்  தன்  மனத்ைத  மாற்றிக்ெகாண்டாளா?  ேவ�  
ஏதாவதா?"  என்ற  �ழப்பம்  ஏற்பட்ட�.  டாக்சிைய  அ�ப்பிவிட்�  அவன்  
�ட்�க்�ச் ேசார்ேவா�  வந்தான்.  அவன்  எவ்வள�  �யன்றா�ம்  
நிர்மலாைவச்  சந்திக்க ��யவில்ைல. 
 
ஒ�  வாரம்  ஆயிற்�.  ஆசாாி  நைக  ெசய்�  ெகாண்�  வந்�  
ெகா�த்�விட்�ப் ேபானார்.    "நிர்மலா!  இந்த  வைளயைலப்  ேபாட்�ப்பார்"  
என்றாள்  பாட்�.                   
 
"எனக்�  எதற்�  நைக?"  என்றாள்  நிர்மலா.    "என்ன  இப்ப�க்  ேகட்கிறாய்? 
இன்�ம்  ஒ�  வாரத்தில்  கல்யாண  ேமைடயில்  உட்காரப்ேபாகிறாேய!"  
என்றாள் பாட்�  சிாித்�க்ெகாண்�. 
 
"கல்யாணமா?  எனக்கா?  இப்ேபா�  எதற்�க்  கல்யாணம்?  நான்  எம்.  ஏ. 
ப�க்கலாம்  என்�  இ�க்கிேறன்." 
 
"எவ்வள�  ப�த்தா�ம்  கைடசியில்  ஒ�வைனக்  கட்�க்ெகாள்ளத்தாேன 
ேவண்�ம்?  உன்  மாமா  இந்த  வ�ஷம்  அவ�ைடய  மக�க்�க்  கல்யாணம் 
நடத்திவிட  ேவண்�ம்  என்கிறான்." 
 
"நடத்தட்�ம்.  ேவ�  ெபண்  கிைடக்கமாட்டளா?" 
 
"உன்ைனத்தான்  கட்ட  ேவண்�மாம்." 
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"என்  �ன்ேன  யாராவ�  கல்யாணத்ைதப்  பற்றிப்  ேபசினால்  நான்  இந்த  
�ட்�ல் இ�க்கமாட்ேடன்." 
 
அப்பா�ைரக்�க்  ேகாபம்  ெபாங்கிய�.  நிர்மலாைவ  ஓங்கி  அைறந்தார்.    
"நம் ��ம்பத்தில்  இ�  வைர  எந்தப்  ெபண்�ம்  இப்ப�ப்  ேபசின�  
இல்ைல.  ��ம்பத்�ப்  ெபயைரக்  ெக�க்க  வந்தி�க்கிறாள்!"  என்றார். 
 
"தங்ைக  ஒ�த்தி  இ�க்கிறாேள  என்ற  நிைன�  இவ�க்�  இல்ைலேய!"  
என்� அவ�ைடய  அம்மா  �லம்பினாள். 
 
நிர்மலா  இரண்�  நாட்கள்  அ��ெகாண்ேட  இ�ந்தாள்.  சாப்பிடக்�ட  
இல்ைல. பலவற்ைறச்  சிந்தித்தாள்.    "�ட்ைட  விட்�ப்  ேபாய்விடலாம்.  
சரவணைன மணந்�ெகாள்ளலாம்.  ஓ�ப்ேபானவள்  என்�  ஊரார்  
பழிப்பைதப்  பற்றிக் கவைல  இல்ைல.  ஆனால்  வனஜா?  என்னால்  
அவ�ைடய  வாழ்க்ைக  ெகட  ேவண்�மா?"  என்�  நிைனத்தாள். 
 
�ன்றாம்  நாள்  பாட்�யிடம்,  "மன்னித்�க்ெகாள்�ங்கள்.  நான்  ேபசிய� 
தப்�"  என்றாள். 
 
"நீ  தங்கம்"  என்�  பாட்�  அவைளத்  த�விக்ெகாண்டாள். 
 
 

Anmerkungen zum Vokabular 

மனம் Mentalität 

அப்பா�ைர Männername 

தற்ெசயலாக zufällig 

பின்கட்� Rückseite, hinterer Teil des Hauses 

விாி aufblättern, hier: öffnen 

"நிர்மலா Frauenname 

இறங்கினார் hier: gehen 

நல்ல hier: sehr 
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இ�ட்� Dunkelheit 

அ�யில்   wörtl. am Fuß, idiom. am (Postposition) 

கிணற்ற�யில் am Brunnen 

ெதாிந்த� sichtbar sein 

சரவணன் Männername 

ேபசிக்ெகாண்� sich unterhalten 

"ப�வப்-ெபண் Mädchen in der Pubertät = im 
heiratsfähigen Alter 

�ணிச்சல் Mut, hier: Dreistigkeit 

ேகவலம் Schande 

ஏற்பட்ட� hier: kommen 

பல வைகயான vielerlei Art 

மனத்தில் எண்ணங்கள் ஏற்பட்டன Gedanken gingen durch den Kopf 

��ம்� Hänselei, Neckerei 

��ம்ைபப் பார் idiom. „Machst Du Dich lustig“ 

��ம்�ப் ேபச்� Reden zum Spaß 

ேவண்டாம் hier: höre auf mit 

��� ெசய் sich entscheiden, entschließen 

மனம் hier: Herz 

ேநரம்  ஆ� spät werden 

�ைணக்�ப் als Begleitung 

"காலம்  ெகட்�க்கிடக்கிற� die Zeiten sind gefährlich geworden 

ஜாக்கிரைதயாக vorsichtig 

ஏேனா aus irgendeinem Grund 

சந்ேதகப்ப� Verdacht hegen 

ெபயாில் unter dem Vorwand 

காவல்  ேபா� Wache stellen 

உணர்ந்�ெகாள் verstehen 
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தப்� entkommen 

கட்�டம் Gebäude 

"இன்ேறா� von heute an 

ஆத்திரம் Ärger 

எய்தவன் < எய் er, der abschoss < abschießen = 
Bogenschütze 

இ�க்க sein-inf = wenn X da ist 

அம்� Pfeil 

ேநா  (2) beschuldigen 

பிரேயாசனம் Nutzen 

Sprichwort: „Was nützt es den Pfeil zu 
beschuldigen wenn der Bogenschütze da 
ist“ 

த�  (6) (daran) hindern 

என்ைறக்�ம் an jedem Tag = immer 

இ�ட்�  (3) dunkel werden 

மனம் hier: Meinung, Ansicht 

மாற்�  (3) ändern 

ேசார்� Erschöpfung, hier: Niedergeschlagenheit 

�யல்  (1) sich anstrengen, bemühen 

ஆ�  (3 irr.) vergehen 

ஆசாாி Goldschmied 

ேமைட Bühne, Plattform 

இ�  (7) vorhaben, planen 

கட்�க்ெகாள் heiraten (wörtl. Sich [an jemanden] 
binden) 

நடத்�  (3) durchführen 

கட்�   (3) heiraten 

Dat + ேகாபம் ெபாங்�  (3) vor Wut schäumen 
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ஓங்கி heftig (wörtl. [Hand] hebend) 

அைற  (2) schlagen 

ெபயர் Name, hier: Ruf 

ெக�  (6) ruinieren 

�லம்� (3) jammern 

மணந்�ெகாள் heiraten 

ஓ�ப்ேபானவள் [Sie ist eine] Weggelaufene 

ஊரார் die Leute im Ort 

பழி  (6) kritisieren, beschimpfen 

கவைல இல்ைல = எனக்�  கவைல  இல்ைல 

என்னால் wegen mir 

ெக�  (4) ruiniert werden, zugrunde gehen 

தங்கம் Goldschatz 

த��  (3) umarmen 
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(2)   Tamil-Zeitschrift Kalki 
 
Der folgende Text ist in der Tamil-Umgangssprache. 
 

யா� ெசால்வாங்க? 
 
யாேரா “ெபான்ைனயா*, ெபான்ைனயா” ன்� �ப்பிட்�, வாசல் கதெவ தட்�, 
நல்ல �க்கத்�ெல இ�ந்த ெபான்ைனயாெவ எ�ப்பினா�. ஹால்ெல ப�த்த 
ெபான்ைனயா “வர்ேறன் … வர்ேறன்” ன்� ெசால்�க்கிட்� ெம�வா 
எந்திாிச்சா�.  
 
ஜன்னல் வழியா ெவளிச்சம் ெதாிஞ்ச�. வி�ஞ்ச�*. ெபான்ைனயா 
ெசாவ�ெல* ஒ� ஆணிெல ெதாங்கிகிட்��ந்த ைகக்க�காரத்ெத எ�த்� மணி 
என்ன ன்� பாத்தா�. மணி இன்�ம் ஆ� ஆகெல. “யா� இந்த ேநரத்�ெல 
வந்தி�க்கா�” ன்� ெபான்ைனயா ேயாசிச்சா�. 
 
ெபான்ைனயா �ட்� வாசல் கதெவ ேநாக்கி* நடந்தா�. ெம�வா நடந்தா�. 
கதெவ ெதறந்தா�. கத�க்� �ன்னாெல கேணசன்* ங்கிறவ�* 
நின்�கிட்��ந்தா�. அவ� “என்ன ெபான்ைனயா, �ங்கிக்கிட்��ந்தீங்களா” 
ன்� ெசான்னா�. “ஆமாய்யா, என்ன விஷயம்?” ன்� ெபான்ைனயா 
ேகட்டா�. 
 
“என் தம்பி ராகவேனாட* ெபாண்டாட்�* ராத்திாிெல எறந்�ட்டாங்க*. இப்ெபா 
ேபாய் ெசாந்தக்காரங்க ெதாிஞ்சவங்க எல்ேலா�க்�ம் தகவல் ெசால்ல�ம்*. 
அதனாெல இங்ேக வந்தி�க்ேகன். நாேன ேபாய் உள்��ெல தகவல் 
ெசால்�க்கிேறன். நீங்க  உசிலம்ப்பட்�*, கல்�ப்பட்�* அந்த பக்கம் ேபாய் 
அங்ேக எங்க ெசாந்தக்காரங்க எல்ேலா�க்�ம்  தகவல் ெசால்�ங்க. 
சாயங்காலத்�ெல* ராகவன் �ட்�ெல ெபாணத்ெத �க்�வாங்க*. 
அ�க்�ள்ேள நீங்க தகவல் ெசால்�ட்� தி�ம்பி வரலாம்”. 
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“ராகவன் ெபாண்டாட்� ெசத்�ட்டாங்களா*? அவங்க ஒடம்�க்� என்ன 
ஆச்�?” ன்� ெபான்ைனயா ேகட்டா�. “அவங்க�க்� �த்�ேநாய்*. நாங்க 
அவங்கெள ெபாிய ஆஸ்பத்திாிெல �ட்�க்கிட்�ப்ேபாய் ேசர்த்ேதாம். ஆனா 
அங்ேக அவங்கெள காப்பாத்த ��யெல.” இப்ப� ெசான்ன கேணசன் தன் 
ேபண்ட்* ைபக்�ள்ேள ைகெய விட்�, நாலாஞ்சி �� �பா ேநாட்ெட எ�த்�, 
ெபான்ைனயாகிட்ட நீட்�, “இந்தாங்க, இந்த பணத்ெத ெவச்�க்ெகாங்க” ன்� 
ெசான்னா�.  
 
ெபான்ைனயா அந்த �பா ேநாட்ெட வாங்கி, மனக்கணக்� ேபாட்டா�*. 
“ஐ�� �பா ஆச்�. பஸ் ெசல�ம் சாப்பாட்� ெசல�ம் ேபாக*, எ��� �பா 
எனக்� மிச்சம் ஆ�ம். அ�க்� ஒ� நாள் அெலய* ேவண்�ய� தான்” ன்� 
ெநெனச்சா�. 
 
“இப்ெபா ெகளம்�ங்க, ெபான்ைனயா. அப்ெபா தான் சாயங்காலத்�ெல 
�க்�ற�க்�ள்ேள* நீங்க எல்ேலா�க்�ம் தகவல் ெசால்லலாம்” ன்� 
ெசால்�ட்� கேணசன் ெபாறப்பட்டா�. ெபான்ைனயா கதெவ �ட்� ெவ�ங்* 
காேலா� ெவளிேய வந்தா�. அவ�க்� ெச�ப்� இல்ெல. ஒ� மாசமா �� 
ெச�ப்� வாங்க ெநெனச்சா�. ஆனா பணம் இல்ெல. என்ன ெசய்ற�. 
அவ�க்� வாரத்�ெல ��, நா� நாள்ெள ஒ� �� ேவெல ெகெடச்சா அந்த 
கா� சாப்பாட்�க்� சாியா இ�க்�ம். 
 
ெபான்ைனயா பஸ் ஸ்டாண்ட் வெரக்�ம் நடந்தா�. ேவகமா நடந்தா�.  
அ�த்த மாசத்�ெல ெபான்ைனயா�க்� அ�வ� வய� ���ம். சின்ன 
வய�ெல அவ� அம்மாெவ�ம் அப்பாெவ�ம் எழந்தா�*. �ட ெபறந்தவாங்க 
யா�ம் ெகெடயா�. ெபாிய ப�ப்� ெகெடயா�. பதினஞ்சி வய�ெல அவ� 
லாாிெல* ம�ெரய்க்கி வந்தா�. அப்ெபா�ெல�ந்� அவ� ம�ெர ஏாியா�ெல* 
இங்ேக அங்ெக �� ேவெல ெசஞ்�கிட்��ந்தா�.  
 
ம�ெர ஏாியா�ெல ெபான்ைனயா�க்� எல்லா ஊ�ம் நல்லா ெதாி�ம். 
அேதா� அவ�க்� அங்ேக ெநெறய ஆள் ெதாி�ம். அ� மட்�ம் இல்ெல, 
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அவ�க்�ம் நல்ல ஞாபகசக்தி*. ஒ� �ட்�ெல யாராவ� எறந்தா 
மத்தவங்க�க்� தகவல் ெசால்ல�ம், ஆ� நாெளக்கி அப்�றம் காாியம் 
ெசால்ல�ம்*. அந்த ேவெல ெசய்ற�க்� ெநெறய ேப�க்� ெபான்ைனயா 
ேதெவ. ஏண்ணா ம�ெர ஏாியா�ெல ெபான்ைனயா�க்� ெதாியாத ஆள் 
ெகெடயா�. 
 
ெபான்ைனயா பஸ் ஸ்டாண்�க்� வந்தா�. பசிச்ச�. ஒ� ேஹாட்டல்ெல 
ெரண்� இட்��ம் ஒ� ேதாெச�ம் சாப்பிட்டா�. அப்�றம் ஒ� காப்பி. 
உசிலம்பட்� பஸ்ஸுெல ஏறினா�. உசிலம்பட்�ெல ராகவன் 
ெசாந்தக்காரங்கள்ெள ெநெறய ேப� இ�ந்தாங்க. ெபான்ைனயா அந்த 
ஊ�ெல �த்தி ேபாய் தகவல் ெசால்�ட்� தி�ம்பி பஸ் ஸ்டாண்�க்� 
வந்தப்ெபா, மணி பன்ெனண்� அய்ட்�ச்�. ெபான்ைனயா இப்ெபா 
கல்�ப்பட்� பஸ்ஸுெல ஏறினா�. 
 
கல்�ப்பட்� பஸ் ஸ்டாப்�ெல எறங்கி பக்கத்�ெல இ�ந்த சின்ன 
ேஹாட்டல்ெல மத்தியானச் சாப்பா� சாப்பிட்டா�.  கல்�பட்�ெல நாலஞ்சி 
�ட்�ெல மட்�ம் தகவல் ெசால்ல ேவண்�யி�ந்த�. கெடசி �� ராகவன் 
பாட்�ேயாட ��. அவங்க�க்� கண் சாியா ெதாியா�. அவங்க 
”ெபான்ைனயா, நா�ம் உங்க�ட வர்ேறன். என்ென �ட்�க்கிட்�ப்ேபாங்க” 
ன்� ெசான்னாங்க. 
 
”சாி, தகவல் எல்ேலா�க்�ம் ெசால்�யாச்�. ெகழவிெய* �ட்�க்கிட்�ப்ேபாக 
ேவண்�ய� தான்” அப்ப� ன்� ெநெனச்� ெபான்ைனயா அந்த ெகழவிேயா� 
பஸ் ஸ்டாப்�க்� ெகெளம்பினா�.  அங்ேக ெரண்� ேப�  �க்கெடெல ஒ� � 
சாப்பிட்�ட்� பஸ்ஸுெல ஏறினாங்க. ெபான்ைனயா ஜன்னல் ஓரமா* 
உக்காந்தா�. அந்த ெகழவி ெபண் பக்கம் உக்காந்தாங்க. பஸ் ெகெளம்பின�. 
 
ெபான்ைனயா ஜன்னல் ேமேல நல்லா சாஞ்�* உக்காந்�கிட்��ந்தா�. நல்ல 
காத்� �சிச்�*. �க்கம் வர்ற மாதிாி இ�ந்த�. அப்ெபா ெபான்ைனயா�க்� 
தி�ர்ன்� ேதாணிச்�*. “எல்ேலாேராட சா�க்�ம்* நாம ேபாய் தகவல் 
ெசால்�ேறாம். நம்ம சா�க்� யா� ேபாய் தகவல் ெசால்�வாங்க?”.  
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Anmerkungen zum Vokabular 

{ } geschweifte Klammern markieren Wörter in der Schriftsprache 

ெபான்ைனயா Männername 
வி� (2) Tag werden, morgendämmern 

ெசாவ� 
{�வர்} 

 

Wand 

ேநாக்கி  (Postposition) in Richtung 
கேணசன் Männername 

ங்கிறவ� {என்பவர் } einer, der heißt – einer mit dem Namen 

ராகவன் Männername 

ெபாண்டாட்� {ெபண்டாட்� } Ehefrau 

எறந்�ட்டாங்க  
{இறந்�விட்டார்கள் } 
{இற} (7) 

 

 

sterben 
தகவல் Mitteilung, Information 

தகவல் ெசால்� mitteilen 

உசிலம்ப்பட்� Ortsname (Name eines kleinen Ortes) 
கல்�ப்பட்� Ortsname (Name eines kleinen Ortes) 

சாயங்காலம் Abend 

ெபாணம்  {பிணம் } Leiche 

ெபாணம் �க்� 
{பிணம் �க்� } 

aufgebahrten Leichnam zum 
Beerdigungsplatz tragen 

ெசத்�ட்டாங்க {ெசத்�விட்டார்கள்} 
{சா} (6) 

 

sterben 

ஒடம்�க்� என்ன ஆச்� was fehlte (ihr) 

�த்�ேநாய் Krebs(krankheit) 

ேசர்  (6) einliefern 

ேபண்ட் engl. pants 
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மனக்கணக்� Kopfrechnen 
மனக்கணக்� ேபா� kopfrechnen 
ேபாக abzüglich 
அெல (2) umherlaufen, umherhetzen 

�க்�ற�க்�ள்ேள bevor man den aufgebahrten Leichnam 
zum Beerdigungsplatz trägt 

ெவ�(ங்) bloß 

எழந்தா�  {இழந்தார் } 
{இழ} (7) 

 

verlieren 

�ட ெபறந்தவாங்க 
{உடன் பிறந்தவார்கள் } 

 

wörtl. Mit-Gebohrene = Geschwister 

லாாி engl. lorry 
ஏாியா engl. area 
ஞாபகசக்தி Erinnerungsvermögen 
காாியம் ெசால்� (Zeitpunkt) eines 

Leichenbegräbnisses/einer Totenfeier 
{காாியம்} mitteilen 

ெகழவி 
{கிழவி } 

 

alte Frau 
ஓரமா am Rand 

சாஞ்� {சாய்ந்� } 
{சாய்} (2) 

 

sich lehnen an 

�� (3) wehen 

ேதாணிச்�  {ேதான்றிய� } 
{ேதான்�}  (3) 

 

jmd. scheinen, daß - jmd aufgehen, daß 

சா� Tod 
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மன� 
 
என் மைனவி மத்தியானச் சாப்பா� தயாாித்�க்ெகாண்��ந்தாள்*. எங்கள் 
மாபிள்ைள ெவளி��க்�ப் ேபாயி�ந்தார். எங்கள் மகள் ஆ��க்�க் 
கிளம்பியி�ந்தாள். நான் எட்� மாத என் ேபத்திைய* ம�யில்* 
ைவத்�க்ெகாண்� �ட்�வாச�ல் உட்கார்ந்�ெகாண்��ந்ேதன். 
 
அப்ேபா�, ைசக்கிளில் ெத�வில் வந்�ெகாண்��ந்த அந்த இைளஞன்* 
என்ைனப் பார்த்�க்ெகாண்� வாச�க்�க் ெகாஞ்சம் தள்ளித்*  தன் ைசக்கிைள 
நி�த்தி ஸ்ேதண்ட் ேபாட்டான். மஞ்சள் சட்ைட�ம் நீல ேபண்ட்�ம்* ெகாஞ்சம் 
அதற்� ெபா�ந்தாத* சிவப்� ைட�ம் ேபாட்��ந்தவன் என்ைனப் பார்த்�ச் 
சிாிக்கலாமா ேவண்டாமா என்� ெதாியாமல் ேலசாகச் சிாித்� ஏேதா ஒ� 
விலாசம்* ேத�வ�ேபால அக்கம்பக்கம்* பார்த்தான். அப்�றம் ைசக்கிள் 
ேகாியாில்* ைவத்தி�ந்த ெபாிய ேதால்ைபைய* எ�த்தான். 
 
அவைனப் பார்த்த உடன் எனக்�த் ெதாிந்த� அவன் ஒ� ேசல்ஸ் ேமன்* 
என்�. இப்ேபா� அவ�க்� நான் கண்ணில் பட்��க்கிேறன்*. அவன் 
வரட்�ம். நான் அவைன எப்ப� விரட்�ேவன்* என்� காட்�ேவன் என்� 
��� ெசய்ேதன். 
 
அவன் என் எண்ணங்கைள* உணர்ந்தான்* ேபா��ந்த�. என்ைன ஒன்�ம் 
ேகட்காமல் என்ைனத் தாண்�* அந்தக் கனமான* ைபைய ேதாளில் �மந்தப�* 
பக்கத்� �ட்�க்�ப் ேபானான். ெகாஞ்ச ேநரத்�க்� அப்�றம் அவன் தி�ம்பி 
ெவளிேய வந்தான். அந்த �ட்�ல் ஒன்�ம் விற்க ��யா� என்ற ஏமாற்றம்* 
அவன் �கத்தில் இ�ந்த�. என் ேபத்தி அவைனப் பார்த்� 'ஏய்' என்� 
�ப்பிட்�க் ைக நீட்�யேபா� அவன் தைல நிமிர்ந்தான். �ழந்ைதையப் 
பார்த்�ச் சிாித்தான். நான் பார்க்காதவன் ேபால உட்கார்ந்ேதன். அவன் 
எதிர்�ட்� அைழப்� மணிைய* அ�த்� உள்ேள �ைழந்தான். 
 
�ப்ைப ெத�வில் ெகாட்�வதற்காக* வந்த என் மைனவி 'யார் வண்� அ�' 
என்� விசாாித்தாள்*. நான் பதில் ெசால்�ம் �ன் ஏமாற்றத்ேதா� 



86 
 

எதிர்�ட்���ந்� ெவளிேய வந்தவைனப் பார்த்த என் மைனவி 'ஓ… இந்த 
ஆளா…இெத பா�ங்க…நீங்க அவைன உள்ேள �ப்பிட்� எதாவ� வாங்கி 
அவ�க்�ப் பணம் ��ன்� ேகட்�ங்கன்னா எனக்�க் ெகட்ட ேகாபம் வ�ம். 
ஆமாம், டம்ளர் ெசட், ைநட் ேலம்ப், � கப் ன்� ெநைறய வாங்கியி�க்கீங்க' 
ன்� எச்சாாித்�விட்� உள்ேள ேபானாள். எனக்� ஏற்கனெவ இ�ந்த ேகாபம் 
இப்ேபா� தைலக்� ஏறிய�. 'ஏண்� … நான் எதாவ� வாங்�ேவன்� 
ெசான்ேனனா… வாைய ��க்கிட்� உள்ேள ேபா' என்� நான் ேகாபமாகக் 
கத்திேனன். 
 
அந்த இைளஞ்சன் இப்ேபா� எதிர்�ட்�க்�ப் பக்கத்� �ட்�ல் �ைழந்தான். 
அந்த �ட்�ல் கதேவ திறக்கப்படவில்ைலயா*… அல்ல� அவர்கள் அவைனப் 
பார்த்� விரட்�னார்களா என்� எனக்�ப் ெதாியவில்ைல. உடேன அவன் 
தி�ம்பி வந்தான். கனமான அந்தப் ெபாிய ைபைய ம�ப��ம் ைசக்கிள் 
ேகாியாில் ைவத்�விட்� ஒ� கர்ச்சீப்* எ�த்� �கத்தில் ெகாட்�ய* 
வியர்ைவையத்* �ைடத்தான். 
 
அவைன பார்க்க எனக்�ப் பாவமாக இ�ந்த�.  அவன் யார்? எந்த ஊர்? அவன் 
காைலயில் சாப்பிட்டானா, இல்ைலயா? என்� எனக்�ச் சந்ேதகமாக இ�ந்த�. 
அவைனக் �ப்பிட்� 'தண்ணி ேவ�மா' என்� ேகட்ேபாமா? அவன் அைத 
ஒ� சாக்காக* ைவத்� வியாபரத்ைத* ஆரம்பித்தால்… நான் ேவ� பக்கமாக 
�கத்ைதத் தி�ப்பிக்ெகாண்ேடன். 
 
தி�ம்பி பார்த்தால் அவைனக் காேணாம். வண்� இ�ந்த�. எங்ேக ேபானான். 
அக்கம்பக்கம் பார்த்ேதன். பக்கத்� �ட்���ந்� அவன் ெவளிேய 
வந்�ெகாண்��ந்தான். 
 
அவ�க்� என்ன சம்பளம் ெகா�ப்பார்கள்? �ன்னால் ஒ� தடைவ நான் ேவ� 
ஒ�வைனக் ேகட்ேடன். அவன் ெசான்ன� எனக்� ஞாபகத்�க்� வந்த�. 
'சம்பளம் எட்டாயிரம் �பா தான் ஸார். அ�ெல நான் சாப்பிட்� �ம் வாடெக 
��த்� �ட்�க்� பணம் அ�ப்ப�ம், ஸார். அப்பா�க்� உடம்� சாியில்ைல. 
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அவராெல ேவெல ெசய்ய ��யெல. அக்கா�க்� இன்�ம் க�யாணம் 
ஆகெல. எனக்� இவ்வள� ெபா�ப்�*. ஒ� நாெளக்கி நான் ஐ�� விக்க�ம். 
இல்ெலன்னா சம்பளத்�ெல கழிச்��வாங்க*. நான் எம்.ஏ. ஸார். ேவ� ேவெல 
எனக்� ெகெடக்கெல.' 'இப்ெபா இவன் என்ன ப�ச்சாேனா… இவ�க்� 
க�யாணம் ஆய்�ச்சா… அவ�க்� எத்தென அக்கா … எத்தென தங்கச்சி… 
எத்தென பிரச்சென?' 
 
இப்ேபா� அவன் ேகாியாில் தன் ைபைய ைவத்தான். ைசக்கிளின் ஸ்ேடண்ைட 
எ�த்தான். ைசக்கிைளத் தள்ளிக்ெகாண்� நடக்க ஆரம்பித்தான். என் மனம் 
உ�கிய�*. 
 
'தம்பி … இங்ேக வா' என்� �ப்பிட்ேடன். 
'என்ன ஸார்?' 
'வண்�ெய ஸ்ேடண்ட் ேபாட்�ட்� வா.' 
வந்தான். 
'ைபெய எறக்�. என்ன ேசல்ஸ் பண்ேற?' 
அவன் �கத்தில் ஆச்சாியம். 
'ஸார் … ைநட் ேலம்ப், ஸார்...' 
'என்ன ெவெல?' 
'எ�த்� காட்�ேறன். பா�ங்க ஸார். உங்க�க்� பி�க்�ம். கைடெல ஐ�� 
�பா. நான் நா�� �பா�க்� விக்கிேறன். ெரண்� �� �ைசன்ஸ் இ�க்�. 
பா�ங்க ஸார்' 
எ�த்� காட்�னான். 
'இ�க்கட்�ம்பா* …ெமாதல்ெல எ�த்த� நல்லா தான் இ�க்�. ஒன்� ��.' 
ெகா�த்தான். 
'ெகாஞ்சம் ெகாழந்ெதெய பி�. வர்ேறன்.' 
நான் உள்ேள ேபாய் என் மைனவிக்�த் ெதாியாமல் பணம் எ�த்�க் ெகாண்� 
வந்� ெகா�த்ேதன். தண்ணீர் பாட்�ல் ெகாண்� வந்� அவன் ��க்க தண்ணீர் 
��த்ேதன். ேபத்திைய அவனிடமி�ந்� வாங்கிேனன். 
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என் ேபத்தி என்ைனப் பார்த்�ச் சிாித்� பிற�  அவன் பக்கம் தி�ம்பி 
அவைன�ம் பார்த்�ச் சிாித்�க் ைகைய ேவகமாக அைசத்�* 'டா…டா' 
காண்பித்தாள்*. 
 
'தாங்க்� ஸார்' என்� �ம்பிட்ட அந்த இைளஞனின் கண்கள் கலங்கின*. 
 
 
 

Anmerkungen zum Vokabular 

தயாாி (6) zubereiten, herstellen, kochen 

ேபத்தி Enkelin 

ம� Schoß 

இைளஞன் junger Mann 

தள்ளி entfernt, weg 

ேபண்ட்� Hose 

ெபா�ந்தாத unpassend 

விலாசம் Adresse 

அக்கம்பக்கம் rundumher 

ேகாியர் engl. carrier = Gepäckträger 

ேதால்-ைப Ledertasche 

ேசல்ஸ் ேமன் engl. salesman = Verkäufer 

கண்ணில் ப� (4) mit Dativ (jemandem = Dativ) ) unter die Augen 
kommen 

விரட்� (3) wegjagen 

எண்ணம் Gedanken 

உணர் (2) erkennen, spüren, fühlen 

தாண்�  (3) vorbeigehen 

கனமான schwer 

�ம (7) tragen 
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ஏமாற்றம் Enttäuschung 

அைழப்� மணி Klingel 

ெகாட்� (3) ausleeren, wegschütten, ausschütten 

விசாாி (6) sich erkundigen 

திறக்கப்படவில்ைல wurde nicht geöffnet 

கர்ச்சீப் Taschentuch 

ெகாட்� (3) herabfließen 

வியர்ைவ Schweis 

சாக்� Vorwand 

சாக்ககாக als Vorwand 

வியாபரம் Handel, Geschäft 

ெபா�ப்� Verantwortung 

ஐ�� fünfhundert 

கழி (6) abziehen 

எம்.ஏ. engl. M.A. 

உ�� (3) weich werden 

�ைசன்ஸ் engl. designs 

இ�க்கட்�ம்-பா lass es sein – du 

அைச (6) bewegen 

'டா…டா' காண்பி (6) Auf Wiedersehen zeigen 

கலங்� (3) Tränen (in die Augen) kommen 
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(3)   K. Karunakaran , R. Balakrishnan: Intermediate Tamil 
 

ெகா� – எ� (give and take) 
 
ஜா�ம் ஜில்�ம் ந�த்தரக்* ��ம்பத்ைதச் ேசர்ந்தவர்கள். இரண்� ேப�ம் 
கணவன் - மைனவி. ஒ� சிறிய ெத�வில் வசித்தார்கள். சாதாரண �� 
அவர்க�ைடய�. ஒ� ஏைழக் ��ம்பம்தான். 
 
மாதத்தில் �தல் பத்� நாள் மிக�ம் சந்ேதாஷம். அ�க்�ப் பிற� பத்� நாள் 
சந்ேதாஷம் ெகாஞ்சம் ெகாஞ்சமாகக் �ைற�ம். மாதக் கைடசியில் மிக�ம் 
சிரமப்ப�வார்கள். அவர்க�ைடய வ�மானம் மாதச் ெசல�க்�ப் 
ேபாதவில்ைல. இதனால் �ட்�ல் அைமதி இல்ைல. 
 
ஜா�ம் ஜில்�ம் எப்ெபா��ம் �ட்�ல் சண்ைட ேபாட்�க்ெகாண்� 
இ�ப்பார்கள். அவர்கள் இரண்� ேப�ம் நா�ம் �ைன�ம் மாதிாிதான் 
இ�ந்தார்கள். ஒ�வைர ஒ�வர் ெகாஞ்சம்�ட* �ாிந்� ெகாளவில்ைல*. ஏேதா! 
வாழ்ந்� ெகாண்� இ�ந்தார்கள். அவ்வள�தான். 
 
ஒ�நாள் அவர்கள் �ட்�ல் எதிர்பார்க்காமல் ஒ� அதிசயம்* நடந்த�. ஜில் 
ெவளிேய ேபாக �ேராைவத் திறந்� ‘dress’ எ�த்�க்ெகாண்��ந்தாள். 
அப்ெபா�� அந்தப் பக்கம் ஜான் வந்தான். “ஜில்! ஒ� நிமிஷம் இங்ேக 
வாேயன்” என்� அைழத்தான், ஜான். 
 
�கத்ைத எங்ேகேயா தி�ப்பிக்ெகாண்�, “இப்ெபா�� என்ன ேவண்�ம்?” 
என்� ேகாபமாகக் ேகட்டாள், ஜில். 
 
அதாவ�, “என்�ைடய ‘dress’ எல்லாம் நன்றாக ம�த்� ைவத்தி�க்கிறாய்! 
நான் இன்� ஒ� விழா�க்�ப் ேபாக ேவண்�ம். எந்த ‘dress’ ேபாட்�க் 
ெகாண்� ேபாவ� என்� ேயாசித்ேதன். நீ அைத மிக அழகாக ‘iron’ ெசய்� 
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ைவத்தி�க்கிறாய். இ� எனக்� மிக�ம் மகிழ்ச்சி த�கிற�. மிக நன்றி, ஜில்!” 
என்� ெசான்னான், ஜான். இப்ப� அவைளப் பாராட்�ப் ேபசினான், ஜான். 
 
இப்ெபா�� என்னிடம் ேபசின� ஜான்தானா? என்ைன மிக�ம் சந்ேதாஷமாக 
‘ஜில்’ என்� �ப்பிட்ட� ஜான்தானா? இ� அவ�க்� மிக ஆச்சாியமாக 
இ�ந்த�. அவ�ைடய ெபயர் ெசால்� ஜான் �ப்பிட்�ப் பல வ�ஷங்கள் 
ஆகிவிட்டன. 
 
மைடச்சி*, கி�க்கி* என்�தான் ஜில்ைல அவன் ெபா�வாகக் �ப்பி�வான். 
இன்� என்ன ஆயிற்�? ஜான் கிண்டல் ெசய்கிறானா? இல்ைல, நிஜமாகேவ 
இப்ப�ப் ேபசினானா? அவ�க்� ஒன்�ம் �ாியவில்ைல. 
 
ஆனால், ஜான் நிஜமாகேவ அப்ப�த்தான் ேபசினான் - இ� அவ�க்� அ�த்த 
வாரம் நன்றாகப் �ாிந்த�. 
 
அன்� சம்பள நாள். ஜில் �ட்�ல் அந்த மாத வர� – ெசல�* கணக்ைகப் 
பார்த்�க்ெகாண்� இ�ந்தாள். அவர்க�ைடய வழக்கமான சண்ைட 
அப்ெபா��தான் ஆரம்பிக்�ம். “வர�க்� ஜாஸ்தி ெசல�*” என்� ஜான் 
கத்�வான். நீ ைகயாலாகாத* ம�ஷன் என்� ஜில் கத்�வாள். ஆனால், அன்� 
�� எந்தச் சத்த�ம் இல்லாமல், மிக அைமதியாக இ�ந்த�. 
 
 “ஜில்! நீ இந்த மாதம் மிக�ம் சிக்கனமாகச் ெசல� ெசய்தி�க்கிறாய்! ெகாஞ்சம் 
�ண்� வி��* அ� உன்�ைடய தப்� இல்ைல. இப்ெபா�� விைலவாசி ஏறி 
விட்ட�. அைத உன்னால் ‘control’ ெசய்ய ��யா�. இல்ைலயா?” என்� 
ெசான்னான், ஜான். 
 
ஜில்லால் இைத நம்ப ��யவில்ைல. இப்ப�ப் ேப�வ� என் கணவன்தானா? 
அவ�க்� ஒேர ஆச்சாியம். இவ�க்� என்ன ஆயிற்�? எப்ப�த் தி�ெரன்� 
மாறிவிட்டார்? 
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அ�த்த நாள் மளிைக சாமான் வாங்க கைடக்�ப் ேபானாள், ஜில். அவள் 
மிக�ம் ேதைவயான சாமான் மட்�ேம வாங்கினாள். ஏேதா ஒ� சக்தி, 
இப்ெபா�� அவைன  மாற்றி வ�வ� அவ�க்�ப் �ாிந்த�. 
 
ஜா�ைடய அன்பான ேபச்�, கனிவான* நடத்ைத* இைவ எல்லாம் ஜில்�க்� 
மகிழ்ச்சி தந்த�.  
 
அப்ெபா�� அவர்க�ைடய ஒேர மகள் வி��ைறக்� �ட்�க்� வந்தி�ந்தாள். 
அவள் அவ்வள� அழகான ெபண் அல்ல. அப்பா�ைடய ேபாக்� அவ�க்�ம் 
ஆச்சாியம் ெகா�த்த�. 
 
மம்மி! ேநற்�, டா� நான் வந்த�ம், என்ைனப் பார்த்�, “நீ மிக அழகாக 
இ�க்கிறாய் என்� ெசால்�, ஆ�ஸூக்�ப் ேபாகிறார். அவ�க்�ப் ைபத்தியம் 
என்� நிைனக்கிேறன்” என்றாள் அவர்க�ைடய மகள். 
 
சில நாள் கழித்�, �ட்�ல் இன்ெனா� அதிசயம் நடந்த�. ஒ� நாள் சாப்பிட்ட 
தட்�கைளக் க�விக் ெகாண்��ந்தாள், ஜில். அப்ெபா�� அந்தப் பக்கம் 
வந்தான், ஜான். 
 
“இன்� ஒ� நாளாவ� நீ ‘rest’ எ�க்கக் �டாதா*? நான் எல்லாத் 
தட்�கைள�ம் க��கிேறன், நக�” என்� ஜில்-இடம் ெசான்னான், ஜான். 
 
“ேவண்டாம், ஜான்! நீ இந்தக் ��ம்பத் தைலவன், ஆண் பிள்ைள. நீ �த்தம் 
ெசய்ய ேவண்டாம் என்� ஜில் அவனிடம் ெசான்னாள். 
 
ஆனால், அ�க்� ஜான், “நாம் இ�வ�ம் கணவன்-மைனவி. அதனால், �க�ம் 
�க்க�ம்* fifty-fifty o.k.” என்� சந்ேதாஷமாகச் ெசான்னான். 
 
ஜான்! நன்றி! என்� ெசால்� அவைனக் கட்�ப்பி�த்தாள், ஜில். அப்ெபா�� 
அவள் கண்களி��ந்� கண்ணீர் வர ஆரம்பித்த�. இப்ப� அவர்க�ைடய 
கைத சந்ேதாஷமாக ��ந்த�. 
 
ஜான், எப்ப� இந்த அள�க்�த் தி�ெரன்� நல்ல கணவனாக, அன்பான 
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அப்பாவாக மாறினான்? இன்� வைர ஜில்�க்� இ� ெதாியவில்ைல. ஆனால் 
ஒன்� மட்�ம் ெதாிகிற�. 
 
ஜில் ஒ� ெபண். ம�ப��ம் அந்தப் ெபண் மனதில் சந்ேதாஷம், அன்� 
அதிகமாகி விட்ட�. ஜான் இ�க்காக அவ�க்�த்  தங்கேமா ைவரேமா* 
வாங்கிக் ெகா�க்கவில்ைல. 
 
அவன் ெசல� ெசய்த� அன்பான சில வார்த்ைதகேள! வாழ்க்ைகயில் ஒ�வைர 
மற்ெறா�வர் நன்றாகப் �ாிந்� நடக்க ேவண்�ம். ஒ�வர் மற்ெறா�வைர 
மதிக்க ேவண்�ம். அப்ெபா�� வாழ்க்ைக மிக ஆனந்தமாக இ�க்�ம்.  ஜான்-
ஜில் வாழ்க்ைக இைதத்தான் காட்�கிற�. 

Anmerkungen zum Vokabular 

ந�த்தர der Mittelschicht zugehörig 

ெகாஞ்சம்�ட (+ negatives Verb) kein bißchen, überhaupt nicht 

�ாிந்� ெகாள் verstehen 

அதிசயம் Wunder, Außergewöhnliches 

மைடச்சி Dummkopf  (weiblich) 

கி�க்கி Verrückte  (weiblich) 

வர� Einnahmen 

ெசல� Ausgaben 

வர�க்� ஜாஸ்தி ெசல� Ausgaben (sind) mehr als die Einnahmen 

ைகயாலாகாத unfähig 

�ண்� வி� ein Defizit haben 

விைலவாசி Preise (der Grundnahrungsmittel) 

கனிவான weich 

நடத்ைத Verhalten, Bennehmen 

‘rest’ எ�க்கக் �டாதா? Willst Du dich nicht einmal ausruhen? 

�க�ம்  �க்க�ம் Freude und Trauer 

ைவரம் Diamant 
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இரண்� மகன்கள் 
 

ஒ� காலத்தில் ஒ� ஊாில் விவசாயி* ஒ�வன் இ�ந்தான். அவன் மிகப் ெபாிய 
பணக்காரன். அவ�க்� இரண்� மகன்கள் இ�ந்தார்கள். அவ�க்� நிைறய 
ெசாத்�* இ�ந்த�. ஒ� நாள் இைளய* மகன் அப்பாவிடம் ேபாய் ‘‘அப்பா!  
உங்கள் ெசாத்தில் எனக்�க் கிைடக்க ேவண்�ய பங்ைகக்* ெகா�ங்கள்‘‘ என்� 
ேகட்டான். அவன் அப்பா, அப்ப�ேய ெசாத்ைத இரண்� மகன்க�க்�ம் பங்� 
ேபாட்�க்* ெகா�த்தார். சில மாதங்கள் கழித்�, இைளய மகன் அவன்1 ெசாத்� 
��வைத�ம் எ�த்�க்ெகாண்� ெவளி ஊ�க்�ப் ேபானான். அங்ேக 
ெபா�ப்� இல்லாமல் �ண்* ெசல�கைளச் ெசய்தான். இதனால் ெசாத்� 
�ராைவ�ம் இழந்�விட்டான்.*  
 
இப்ப� இ�க்�ம் ேபா�, அந்த ஊாில் எதிர்பாராமல் ேமாசமான பஞ்சம்* 
ஏற்பட்ட�. பிைழக்க* வழி ேத�* ஒ� விவசாயியிடம் ேவைலக்�ச் ேசர்ந்தான். 
விவசாயி அவைன வய�ல் பன்றிகைள ேமய்க்�ம்ப� அ�ப்பி ைவத்தான். 
அப்ெபா��, இைளயவ�க்�ப் ேபா�மான அள� சாப்பா� 
கிைடக்கவில்ைல. பன்றிகள் சாப்பி�ம் தவிட்ைடச்* சாப்பிட்�, வயிற்ைற 
நிரப்பிக்ெகாண்டான்.* ேவ� சாப்பா� அவ�க்�க் கிைடக்கவில்ைல. 
பட்�னியால்* மிக�ம் கஷ்டப்பட்டான். 
 
ஒ�நாள், அவன் வய�ல் தனியாக உட்கார்ந்தி�ந்தான். அப்ெபா�� 
அவ�க்�ப் �த்தி* ெதளிந்த�.* என்�ைடய அப்பா �ட்�ல் எத்தைனேயா 
ேவைலக்காரர்கள் இ�க்கிறார்கள். அவர்க�க்� எல்லாம் ேபா�மான 
சாப்பா� கிைடக்கிற�. ஆனால், நான் இங்ேக பசியால் சாகிேறன்.* ஆகேவ, 
என் அப்பாவிடம் உடேன ேபாக ேவண்�ம் என்� தீர்மானித்தான்.* 
அேதேபால் அப்பா ஊ�க்�ப் �றப்பட்�ப்ேபானான். ஊ�க்�ப் ேபான�ம், 
அப்பாவிடம் ேபாய் ‘அப்பா! கட��க்�ம் உங்க�க்�ம் ெபாிய பாவம் 

                                            
1 Grammatikalisch genau und besser: தன் ெசாத்� „seinen Besitz“ (mit anaphorischem 
Pronomen தான்) 



95 
 

ெசய்�விட்ேடன்.  உங்க�ைடய மகன் என்ற அந்தஸ்ைத* இழந்�விட்ேடன். 
என்ைன உங்க�ைடய ேவைலக்காரனாக ைவத்�க் ெகாள்�ங்கள்’ என்� 
ேகட்டான். 
 
அவைன பார்த்த�ம் அப்பா�க்� மிக�ம் மகிழ்ச்சி ஏற்பட்ட�. ஓ�ப்ேபாய், 
அவைன கட்�த் த�விக்ெகாண்டார்.* இைளய மகன்  அவன் ெசய்த 
தவ�க்காக அப்பாவிடம் மன்னிப்� ேகட்�க்ெகாண்டான். அப்பா, உடேன 
ேவைலக்காரர்கைள அைழத்�, அவ�க்�ப் �திய உைட,* வி�ந்� எல்லாம் 
ஏற்பா� ெசய்யச் ெசான்னார். ேவைலக்காரர்க�ம் அப்ப�ேய ெசய்தார்கள். 
அங்ேக �ட்�ல் ெபாிய வி�ந்�ம் ஆட்ட�ம்  பாட்�ம் நைடெபறத்* 
ெதாடங்கிய�.* 
 
ெகாஞ்ச ேநரத்தில் �த்த* மகன் வய�ல் ேவைல ��ந்த�ம், �ட்�க்� 
வந்தான். அங்ேக இ�ந்த அவ�ைடய அப்பாவிடம் ‘என்ன? இங்ேக ெபாிய 
வி�ந்�, ஆட்டம் எல்லாம் நடக்கிறேத!, என்ன விேசஷம்?’ என்� ேகட்டான். 
அ�க்�, அவ�ைடய அப்பா ‘மகேன!,  உன் தம்பி ெவளி�ர் ேபானவன், 
தி�ம்பி வந்�விட்டான். அந்த மகிழ்ச்சியால் தான் இந்த வி�ந்� - ஆட்டம் 
எல்லாம் நைடெப�கிற�’ என்� ெசான்னார். 
 
இைதக் ேகட்ட �த்த மகன் ‘அப்பா! உங்கள் ெசாத்தில் பாதிைய 
�ணாக்கியவன்* �� தி�ம்பி வந்த�க்� வி�ந்� ெகா�க்கிறீர்கேள! இ� 
என்ன நியாயம்’* என்� ஆத்திரத்ேதா� ேகட்டான். 
 
அப்ெபா��, அப்பா அவனிடம் ‘‘மகேன! உன் தம்பி நம்ைம விட்�ப் 
ேபானவன் ெசத்�விட்டான் என்� நிைனத்தி�ந்ேதாம். காணாமல் ேபானவன் 
இைறவன்* அ�ளால்* எப்ப�ேயா தி�ம்பி உயிேரா� வந்�விட்டான்.                                       
அவன் உயிேரா� தி�ம்பி இங்ேக வந்� ேசர்ந்த� நமக்� மிக�ம் 
சந்ேதாஷமாக இ�க்கிற�, அல்லவா? அ�க்காகேவ இந்த வி�ந்�, ஆட்டம் 
எல்லாம் நடக்கிற�‘‘ என்� ெசான்னார். 
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இைதக் ேகட்ட பிற� �த்த மகன், தந்ைத - மகன் பாசத்ைதப் �ாிந்� 
ெகாண்டான். பிற� இைளயவன் - �த்தவன் இ�வ�ம் ஒன்றாக 
இைணந்தார்கள்.* அப்பாேவா� ேசர்ந்� ஒன்றாக வாழ்ந்தார்கள். �� 
வாழ்ந்தால் ேகா� நன்ைம* என்ப� இதி��ந்� ெதளிவாகிற�, அல்லவா! 
 

Anmerkungen zum Vokabular 

விவசாயி Bauer 

ெசாத்� Besitz, Grundbesitz 

இைளய jung, jüngere(r) 

பங்�  Anteil 

பங்� ேபா�  (4) aufteilen 

�ண்  Verschwendung 

�ண் ெசல� unnötige Ausgaben, Geldverschwendung 

இழ  (7) verlieren 

பஞ்சம் Hungersnot 

பிைழ  (6) überleben 

வழி ேத� Weg suchen 

தவி� Kleie 

நிரப்�  (3) füllen 

பட்�னி Hungern 

�த்தி Verstand, Gesinnung 

ெதளி  (2) klar werden 

சாகிேறன் < சா  (irreg.) ich sterbe 

தீர்மானி Entschluss fassen 

அந்தஸ்� Status, Position 

த�� umarmen 

உைட Kleider 

நைடெப�  (4) stattfinden 
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ெதாடங்�  (3) beginnen 

�த்த ältere(r) 

�ணாக்�  (3) verschwenden 

நியாயம் Rechtfertigung, Berechtigung 

இைறவன் Gott 

அ�ள் Gnade 

இைண  (2) sich vereinigen 

நன்ைம Nutzen, Wohl 

 


